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torre delen af det carolinska tidehyarfeets handskrifoa, intill 
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Bin trogna vård. 
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L Lunds universitets handskriftsamling, hvi]ken förvaras i 
let akademiska bibliotheket, finnes en handskrift (Ms. W. 4:o, 
L), som hittils ådragit sig mindre uppmärksamhet än den för- 
jenat. Den utgöres af ett litet oansenligt häfte in qvarto, om- 
attande 170 sidor, af hvilka det första hundratalet är skrifvet 
ned en synnerligen vacker och vårdad handstil, det andra åter 
*öjer en mera ov^in och äldre hand. Det i grofl läderband 
>undna häftet, som saknar både titelblad och författarenamn, 
i ar under innevarande århundrade kommit i universitetets 
)go ur prosten Anders Lanseri samlingar (såsom egare före La- 
iserus står antecknad Georg Petrseus) och sedan kommit att 
;tå bortglömdt på sin liylla, till dess utgifvaren lemnade för- 
attaren af Bellman och Fredmans epistlar tillfälle att i sin fram- 
(tällning af den svenska humorns historia före Bellman framlägga 
less innehåll företrädesvis ur denna synpunkt betraktadt. 

Hvad det lilla oansenliga häftet egentligen innehåller, det 
ir tvenne efter olycksdagen vid Pultava tillfångatagna landsmäns 
iid efter annan upptecknade poetiska framställningar af hvad 
jom un4er fångenskapen gjort intryck på eller beherrskat de- 
ras sinnen: frihetens minnen och befrielsens hopp, det oändliga 
T^emodet, som en olycka djup som deras kunnat ingifva, eller den 
tillfälliga glädjen och ibland soldatens ystra skämt, med hvilka 
de sökt att döfvä detta, och framför allt — det är detpathos, 
som genomgår det hela — en kärlek utan gränser och en 
längtan utan uppehör till det dyra fosterlandet, Qerran ifrån hvil- 
ket de försmäkta i en bitter fångenskaps långsamt förrinnande 
dagar. Här föreligga icke några alster af eajnodern diktkonst, 
som stundom söker att skapa sig sjelf både stämningen och dess 
uttryck, stundom i>ckså i brist af den förra nöjer sig med att 
härma det sednare: framgångna ur en verklighet af det bistra- 
ste allvar, låna dessa framställningar af dennas storhet en huf- 
vuddel af sin poetiska betydelse, och derföre att de afteckna 
sig emot den gigantiska bakgrunden af denna, är det som de 
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små händelserna, de små situationerna, hvilka de omtala, vin: 

ett intresse, som de annars i sig sjelfva icke ega. Det är 

heller här ens fråga om ett författarskap i egentlig mening] 

Konstlösa ntt^r jpk Kom de äro af mången gång flyktiga stäm- 

.'nisgar,. synasVdb-aif sina författare hafva blifvit antecknade lik-< 

.SQm i Qtt. ^^s poetisk fangelsedagbok blott för att glädja och. 

ft^^At?^ ibl}^: trésU dem sjelfva och deras olyckskamrater under 

fångenskapens fnittra elände, icke för att engång hinna fram till 

en vidsträcktare allmänhet. Derföre är det väl också som dessa 

författare alldeles glömma att sjelfva säga sina namn; ty den 

allmänhet, för hvilken de skrefvo, kände dem för väl, för^ att 

dessa skulle behöfva nämnas. 

Men ödet har så fogat, att dessa skildringar icke skulle 
komma att stadna inom den trånga krets, för hvilken de ur-^ 
sprungligen varit affattade. När befrielsens timma ändtligt slagit 
för de fängna, har. det lilla anteckningshäftet bliivit taget med 
på vägen hemåt af de från Siberien återvändande och nu, efter 
halftannat århundrades förlopp, går en del af detsamma en vid-, 
sträcktare allmänhet till möte med hopp, ja hvarför icke jsäga. 
med visshet oro, att det ännu efter århundraden skall flnna sin- 
nen, som röras vid klagosuckarne af o£Eren för en stor foster-, 
ländsk olycka och villigt lomna åt de konstlösa sångerna den plats: 
inom det carolinska tidehvarfvets vittra litteratur, som de för- 
tjena. Då är det som också den frågan får sitt intresse: hvilka 
hafva månne de egentliga för&ttarne varit? 

Handskriften sönderfaller, såsom nämndt är, i tvenne af- 
delningar, mycket olika till form och framställning, men genom 
sitt ämne nära sammanhöriga, den ena bildande en fortsättning 
till den andra. Den första afdelningen, hvilken innehåller tre- 
tioen sånger, de tretio författade på svenska och den ena på 
tyska, är författad under fångenskapen i Simbirsk och det är{ 
den, som här meddelas. Dan tager sin början omedelbart vid 
ankomsten till denna ort och af brytes tvärt vid fångarnes för- 
flyttning derifrån till Siberien. Den andra afdelningen, som om- 
fattar sjutton sånger, fortsätter anteckningarne straxt efter an- 
komsten till Tobolsk med en beskrifning på fangarnes färd från 
Simbirsk till Tobolsk och en klagan öfver de kamraters för- 
lust, som under denna omkommit» Den begynner med ett fö- 
retal, i hvilket den sednare författaren beder om ursäkt för 
sin pennas svaghet i jemförelse med föregångarens. Denna sed- 
nare afdelning bär en torr, än rimkrönikeart ad än moraliserande 
prägol och, fastän ej öfverallt utan intresse, lider den af svåra 
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formella brister och der och hy ar af en frånvaro af verklig poe- 
tisk framställning, som gör dess meddelande i en vitter sam- 
ling mindre lämplig. Den innehåller emellerlid, sedd i sitt 
sammanhang med den nu utgifna första afdelningen^ bidrag till 
besvarande af den ofvan uppställda frågan, af så mycket mera 
intresse som i den förra afdelningen, ensamt for sig betraktad, 
h varje ledning der till saknas. 

För den, som uppmärksamt i ett sammanhang genomlä- 
ser de bägge afdelningarna, visar det sig nämligen, att båda fö- 
reträdesvis hålla sig inom kretsen af ett enda bland de fångna 
regementerna, det norra skånska kavalleriet el]er nuvarande skån- 
ska husarregementet, hvars officerare, jemte hela regementet till- 
fångatagna genom dagtingan vid Dniepern, efter triumftåget i 
Moskwa förlades till Simbirsk och derifrån på våren 1711 förflyt- 
tades till Siberien och företrädesvis till Tobolsk. Den sedna- 
re afdelningen antager, t. ex. i sången of ver de under denna 
färd till Siberien omkomna, hvarest till och med begagnas ut- 
trycket ^regementet vårt^, helt och hållet tonen af ett regements- 
album, och alla de deri nämnda personer tillhöra uteslutande det- 
samma. Af de upplysningar om sin börd, h vilka författaren till 
denna sednare afdelning meddelar, framgår med stor sannolikhet, 
att han varit ryttmästaren vid detta regemente Georg Mallien, ett 
antagande, som deraf vinner i styrka, att handskriftens först 
namngifné egare, Georg Petrseus, på mödernet tillhört Mallien- 
ska slägten och att den sålunda troligen genom arf efter den 
på 1750:talet barnlös bortgångne ryttmästaren Mallien öfvergått 
i dess ego. Kan man på grund deraf, att de i den första af- 
delningen fgrekoilimande personer till största delen äfven till- 
höra nämnda regemente och att häftet omedelbart efter fram- 
komsten till Tobolsk blifvit af Mallien fortsatt såsom ett regements- 
album, sluta till, att dess författare äfven tillhört detsamma, så må- 
ste denne, då han ej gerna kan vara någon af de till Tobolsk an- 
lände, som till Mallien skulle hafva öfverlemnat att fortsätta 
sina anteckningar, hafva varit en af de på vägen emellan 
Simbirsk och Tobolsk omkomna officerare af detta regemente. 
Dessa voro till antalet fem och äro alla kända. De voro rytt- 
mästarne Barthold Biörnberg, Wilhelm Grönhagen, Philip Bonde, 
regementsqvartermästareu Casper Mannerberg och löjtnanten 
Georg Henric von Borneman. De fyra förstnämnda äro emel- 
lertid alla i första afdelningens sånger af författaren nämnda, 
och det kan alltså icke vara någon af dem; återstår sålunda 
den femte eller löjtnant G. H. von Bornemann, såsom den, hvil- 
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ken antagligen är författaren af första afdelningen eller de tre- 
tioen sånger, hvilka här nu i tryck meddelas. 

Så stor sannolikhet detta antagande ock kan aga, är emel- 
lertid omöjligt att derutinnan komma till fullständig Tisshet, enär 
författaren aldrig sjelf nämner sig vid namn och ej heller derom 
gifver någon antydning. De enda upplysningar, han om sig sjelf 
gifver, äro de i sången V förekommande, der han nämner, att 
han ej ännu hunnit tretio år, att han redan i sin första ungdom 
svurit fanan och i tio år deltagit i kriget; det bör emellertid 
anmärkas, att dessa uppgifter slå in på G. H. von Borneman, så- 
som synes af de här nedan under detta namn meddelade biografiska 
npplysningarne. Hvem förfiftttaren nu ock må vara, så är, hvad sjelf- 
va dessa sånger beträffSEur, utgifvaren förvissad, att ingen svensk 
utan liflig samkänsla skall genomläsa dem. Det synes omöjligt att 
neka den åt ett sinne, som på en gång omfattar hela vidden 
af den olycka, hvaraf det nästan hopplöst omslutes, och ändock 
inom sig eger kraften att med humorns befriande löje höja sig 
öf^er smärtan. Och när han som från stranden af Wolga låter 
oss höra vårt modersmål ledigare, klangfullare och böjligare i 
versens fogning, än det oftast förnamns på hans egen tid här hem- 
ma, målar för oss hemlandet med de enkla sederna, den landtliga 
ron, den stilla husligheten eller han, sjelf en lägrets son, åt det mil- 
da behaget hos nordens qvinna egnar sin hyllning, skulle vi väl då 
kunna neka denna vår samkänsla åt honom, för hvilken dessa 
bilder med dubbel förtrollning hägrade, derföre att han såg 
dem emot en bakgrund af omgifvande barbari och derföre att 
en stor fosterländsk olycka för alltid tycktes stänga honom ifrcui 
deras verklighet. Den samma känsla följer honom tvärtom, oeh ej 
förminskad, när han skildrar för oss de fälttågs mödor och be- 
svär, i hvilka hanti ungdomsår förrunnit, genom Ukraines fasor 
fram till olycksdagarne vid Pultava och Dniepern och till detta 
skymfliga intåg i Moskwa under triumfbågar, som vårt folk sjelf 
måst resa sig, medan segrarnes massor jublade åt bilden af Sve- 
riges lejon, nyss segrande nu Qettradt och stympadt. 

Den bild hans sånger i spridda drag gif7a af fångarnes lif 
skall väl ej heller följas utan intresse. Man ser dem inrätta 
sig tillsamman och i stugorna bilda små hushåll; de komma 
tillhopa till små sällskapliga sammankomster och fira sin jul- 
högtid gemensamt, ej förgätande hemlandets lekar och ej heller 
dess gästfrihet, om också värden här blir ^en yncklig värd^. De 
fångna qvinnorna brygga öl, och när penningar finnas, lefver 
man på knektens vis ett lustigt lif; man går utöfver de till- 



böpliga skrankorna och man ångrar sig, läser Telemacs äfren- 
tyr och De la Serres dödstankar eller Biblen. Kanske skall 
läsaren vid dessa skildringar också ursäkta en grofkomighet 
och råhet i skämtet hos lägrets söner, som var ett nog allmänt 
tidsdrag, och som i sednare tider än deras en Holberg eller 
en Bellman lärt oss att hafva öfverseende me^. 



Georg Henric von Bomeman var son af majoren vid 
norra skånska kavalleriregementet Gustaf Henric von Borneman 
till Hjelmshult i Skåne, och Maria Lybécker, dotter af öfversten 
för detta regemente, sedermera generalmajoren och lands* 
I höfiiugen Georg Henric Lybecker, hvars namn han bar. Han 
var född 1685 '^/^ och följde jemte sin fader, som 1708 tog 
I afsked, och en yngre broder bland de fyra, hvilka kämpade i Carl 
XII:s härar, det norra skånska kavalleriet, i hvars rullor han 
I sedan 170:4 finnes upptagen såsom löjtnant. Detta regemente 
deltog 1704 i slaget vid Posen, der det förlorade 4 af sina 
ryttmästare, 1706 i slaget vid Frauenstadt och samma år islä- 
get vid Kalisch, hyarest det jemte 6 bataljoner infanteri efter 
polackarnes flykt ensamt bar dagens hetta och förlorade 8 af 
sina officerare. I detta slag tillfångataget, frigafs det efter be- 
kantgörandet af freden i Altranstadt och var forlagdt till Po- 
len, intill dess det följde den öfriga armeen till Ukraine. I 
vinterfälttåget 1708, sedan det förut deltagit i slaget vid Ho- 
lo£sin, förlorade det 200 man, dess tribut till antalet af de 4000, 
som ihjälfröso. I slaget vid Pultava förlorade det öfverstlöjtnant, 
major, två officerare och 70 a 80 man samt blef i dagtingan vid 
Dniepern den 1 Juli 1709, två dagar efter slaget vid Pultava, till- 
fångataget. Det räknade då endast 300 man, öfverste, 10 ryttmä- 
stare, 13 kornetter och 18 löjtnanter ; bland dessa sednare var Georg 
Henric Borneman den äldste i tjensten, till åldren tjugufemårig. 
Efter att hafva deltagit i triumftåget i Moskwa den 22 December 
1709, fördes manskapet till Woronitz, hvarifrån ' 1723 endast 8 till 
10 man återkommo hem, officerarne åter, af hvilka omsi- 
, der 23 återkommo, förlades till Simbirsk och forblefvo der 
i till April 1711, då order om de svenska fångarnes afförande 
. till Siberien ankommo. Det är vid detta uppbrott från Sim- 
. birsk som sångerna af brytas. Den som fortsatt dem, har teck- 
I nat förloppet af resan. £ilter en månads färd till vagns, på 
slädar och till fots hade fangkolonien från Simbirsk hunnit till 
Kasan ; i början af Juni hade den nått Klinow, och resan skulle nu 
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fortsättas på pråmar i Wjatka floden, dem fångarna sjelfra må- 
ste drifva upp mot strömmen. Dagarnas hetta, nätternas köld 
och en bitter hungersnöd förtärde de redan dignande krafter- 
na och flera förlorades redan. Då hafva i sin förtviflan fem offi- 
cerare af det norra skånska kavalleriet iattat det djerfva upp- 
såtet att heldre än att kämpa mot besvärligheterna af en resa 
till Siberien slå sig en väg vesterut genom det europeiska Ryss- 
land till sitt fosterland, ett uppsåt, som de äfven den 10 juli 
verkställde. Dessa fem officerare voro de i dessa sånger omta- 
lade ryttmästarne Biörnberg, Grönhagen, Bonde, Mannerberg 
samt löjtnant v. Borneman. Den som fortsatt anteckningarne bar 
ej med visshet känt mera än den enes, Biörnbergs, öde; men sedna- 
re har man, såsom Ennes berättar, genom en underofficer, som va- 
rit dem fö^aktig, erfarit hyad ödesom. öfvergick dem alla. Se- 
dan de länge irrat omkring i skogarne och derunder upphållit 
lifvet med bär, rötter och råa figelungar, hafva de omsider blif- 
vit öfverfallna af en flock ryska bönder och alla utan barmher- 
tigbet ihjelslagna. En annan anteckning, som funnit plats i sven- 
ska adelnsj ättartaflor, tillägger under Georg Henric von Borne- 
mansnamn, att dessa svenskar intill dödsögonblicket tappert 
värjt sig, slutligen fäktande på knä. 

Af de i dessa sånger nämnda officerare tillhöra följande 
norra skånska kavalleriregementet: 

Hall, antingen ryttmästaren Augustin Hallj som dog un- 
der f&ngenskapen i Tobolsk, öfver hvilken författaren till andra 
afdelningen skrifvit ett grafqväde af den 16 Januari 1713, eller 
också Andreas Hall^ äfvenledes ryttmästare, hvilken 1715 för- 
flyttades från Tobolsk till annan ort, hvarifrån han beredde sig 
tillfälle att rymma och efter många faror och besvärligheter 
återkom till Skåne, hvarest han 1725 vådligen omkom, då han, 
under ridt en mörk afton. kommen på villspår, störtade ned i 
ett torfdike. 

Ryttmästare Creorg Mallien, soiö tillbragte den öfriga de- 
len af sin fångenskap i Tobolsk, der han i förening med trenne 
kamrater vid regementet, kornetterna Gustaf Horn, Barthold 
Ennes och Johan Barry, uppehöll sig genom tillverkning af stic- 
kadt guld- och silfvertyg. Det står om dessa fyra antecknadt, 
att de genom flit i denna hand slöjd hunno att forvärfva mera 
än de sjelfva behöfde, och att de använde detta öfverskott så, 
att de hvarje söndag bespisade 12 af sina fattigaste kamrater 
och medfångar. Mallien kom hem 1722 efter freden i Nystadt 
och fick ryttmästareindelning vid Bjäre härads kon^ani med 
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majors titel. Han tog afeked på 1730-talet och bosatte sig 
på en gård i Wedby sdbken i Skåne, i hvilken trakt flera af 
regementets ur fångenskapen återvändande veteraner bosatte sig« 
Der bodde sedan 1742 pä ett rusthåll inom samma socken 
Barthold 'Ennes, farfadren till de carolinska krigarnes historie- 
skrifvare; på Nybo i Risoberga socken Gustaf Reinhold Toll, 
exc. grefve ToUs £Euler, på Yallaröd Gustaf Horn och på Möl- 
larp L. von Linde. Hallien dog omkring 1754 och ligger be- 
grafven i Wedby kyrka, hvarest af detta regementes fångar i 
Ryssland äfven B. Ennes, regementspastorn P. Ehnström och qvar- 
termästaren Olof Krok fått sina hvilorum. 

Ryttmästare Citri^tian Hammarschöld, som tillbragte åter* 
stöden af fångenskapen i Werchaturie, hvarifrån han äfven hem- 
kom 1722. Han ,flck då löjtnantsindelning vid lifkompaniet 
och majorsfullmakt; tjenade till 1739 samt dog på 1740-talet. 
Han är ej upptagen under adliga slägten Hammarschöld i Sven- 
ka adelns ättartaflor, och det saknas alla vidare underrättelser 
om honom. 

Ryttmästare Philip Bonde, af adliga, ej friherrliga släg- 
ten Bonde, född 1680; kornett vid Upplands ståndsdragoner 
1700 ; löjtnant vid öfverste Wennerstedts dragoner 1703 ; kapten 
vid Kronobergs regemente 1705 ; ryttmästare vid norra skånska 
kavalleriet förmodligen efter regementets olycka vid Kalisch. 

Ryttmästare Barthold Biörnberg, fänrik vid Skaraborgs 
regemente 1702 ; löjtnant derst. 1704; reg. quartermästare 1706; 
ryttmästare vid norra skånska kavalleriet förmodligen vid sam- 
ma tillfälle som föregående. ^ 

Ryttmästare Wilhelm Qrönhcigen född 1682 och lärjunge 
af Andreas Rydelius, som de år, han vistades i Stockholsi på 
1690-talet, varit lärare for honom oeh hans bror, sedermera 
Friherre Grönhagen; fänrik vid Skaraborgs regemente 1703 ; löjt- 
nant s. å.; ryttmästare vid norra skånska kavalleriet 1705. 

Regementsquartermästare Getsper Mannerberg, till hvilken 
sångerna XUI, X VU, XXV, XXKT äro riktade ; han kallas ibland 
Manderberg och synes icke hafya tillhört den adliga «lägten 
Mannerberg. ^ 

Dessa fyra sistnämnda omkommo alla, såsom namndt är, 
på vägen till Siberien. 

Den i sången nämnda Magistern är kanske någon af rege- 
mentets prester, hvilka voro: Ingelltabenius^ född 1673, rege- 
mentspastor 1704, hvilken tillbragte större delen af fångenska- 
pen i Klinow i Sibciien och hemkom 1722; utnämndes till kyr- 
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kohétde i Leksand. 1735, hvareat han dog 1739; stamfar för 
slägten Rabenius och en gren af adliga slägten Bruncrona. 
Peter Ehnstrbm, öquadronsprest, hvilken tillbragte fångenskapen 
i Tobolsk och 1722 hemkom, hvarefter han 1724 blef pastor 
vid regmnentet, i hvilket embete han fortfor att verka intill 1754, 
då han afled. 

öfriga i dessa sånger nämnda personer, om hvilka upplys- 
ningar kunnat vinnas, äro följande: 

Ca/rl Palmfelt, till hvilken sångerna I, IV, V, VII, X, 
XI äro riktade. Han var född * 1686, en broder till riksrådet 
friherre Gustaf Palmfelt, och giek lit i kriget 1700 såsom vo- 
lontär vid fortificatiouen. Då han tillfångatogs, var han kap- 
ten vid öfverstlöjtnant H, Biörnbergs bataljon af Helsinglands 
tremänningsregemente. Från Simbirsk fördes han till Tobolsk, 
hvaresthan förblef till 1722, dä han efter freden i Nystad åter- 
kom hem till Sverige, öfverstlöjtnant vid Nerikes och Werm- 
lands regemente 1742 och en äf de först utnämnda riddarne 
af svärdsorden 1748, dog han ogift 1754. 

Schmidt, troligen löjtnant Anton Schmidt på samma re- 
gemente som Palmfelt; han tyckes snart hafva blifvit skild från 
de öfriga fångarne i Simbirsk och slutade sina dagar under 
fångenskap i Elinow i Siberien 1716. Det fans bland de svenska 
fångarne äfven en kapten Fredr. Schmidt, vid Jönköpings re- 
gemente, hvilken dog under fångenskapen i Tjumen. 

Grefve Johan Gyllenborg född 1682, en yngre broder 
till hattchefen Carl Gyllenborg oph fadren till skalden G. F. 
Gyllenborg. Han gick vid nitton års ålder i falt och deltog i 
den lifländska härafdelningens fälttåg under Adam Ludwig Le- 
wenhaupts befai. Då han i följd af dagtingan vid Dniepem 
blef fången, var han kapten vid Upplands ståndsdragoner och vi- 
stades efter f&ngenskapen i Simbirsk uti Solikamsk och Tobolsk, 
hvarifrån han 1718 på sin broders förbön fick återkomma till 
fäderneslandet. Såsom öfverstlöjtnant vid Östgöta infanterirege- 
mente inkallades han 1741 i riksrådet, blef Lunds universitets 
cånceUe» 1742 och dog 1752. 

JErik Falckj hvilken såsom kapten vid samma dragonre- 
gemente tillfångatogs och efter freden i Nystad hemkom från 
fångenskapen i Tobolsk 1722, då han erhöll majors afsked. Det 
namnes flera officerare af detta namn bland de fångne, men ingen 
af kaptensgrad utom denne. 

Erik TilaSj kapten vid grefve N. Gyldenstiernas värfvade 
dragonregemente. Han dog under fångenskapen i Moskwa. 
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Hans Bock till Backila, född på 16S0-talet, fänrik vid 
Björneborgs regemente 1675, löjtnant 1686, var kapten yid 
samma regemente, då han i dagtingan yid Dniepern blef fån- 
gen. Från Tobolsk hemkom han 1722 efter freden, då han 
samma år erhöll öfyerstlöjtnants afsked. Död 1749 öfyer 90 
år gammal och begrafyen i Pikis kyrka i Finland. 

Af de uti sångerna nämnda sv«:iska qvinnor var fru JBredendick 
hustru till en underofficer på norra skånska kavalleriet, och fru 
JBrmcÄ; kanske hustru till den fänrik Lars Brinck vid öfv. Ba- 
ners tremänningsregemente från Östergötland, som vistades i 
Wologda och Werchaturie, elliar den kornett Brinck vid d' Al- 
bedyls värfvade dragoner^ hvilken röjde den plan, som 1710 
blifvit uppgjord emellan de i Sviatski, Easan och Simbirsk i 
kasanska guvemementet förlagda fån^ar^e, att i förbindelse m^d 
några i rysk ijenst öfvergångna tyska regementer våldsamt slita sig 
ur fångenskapen, bryta sig en väg till Polen och der förena 
sig med general Marschalks härafdelning. Det är bekant, att 
genom Brincks förräderi anslaget misslyckades och att dess enda 
följd blef en hårdare behandling. En del af de i sammansväij- 
ningen inveqklade skötos eller inspärrades, och det var efter 
denna händelse, som befedlning gafs till alla svenska fångars af- 
sändande till Siberien; 
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Änm&rkningar oeh Bitteber: 

Sid. 2. Tinrf eg. tymf ett polskt mynt. 

ÄIJ)ertu8daler: en spansk-nederländsk myntsort, hvars präg- 
lande begynte 1588 under ärkehertig Albreckts ståthållarskap ; 
spridd öf^er hela Europa» .var den isynnerhet gångbar i Polen, 
Byssland och Turkiet, hvarest den utgjorde det. vid handel 
vanligast förekommande mynt. 

. . . måst (fter säd i jorden leta': i Polen lindandolde 
man i allmänhet genom nedgräfioing i jorden hvad man ville 
rädda undan soldaternas plundring. Yid provianteringar plä- 
gade man derföre undersöka misstänkta ställen genom nedstic- 
kande af hakar. Se Alex. M. Dahlbergs lefhadslopp. 

. . . Babblar: sabel är den äldre svenska ordformen af so- 
bel; troligen efter det finska sabeli. 

Sid. 4. JPuteéll: troligen en trumpetsignal; se följ. arbete, 
sid. 79, noten. 

. . . f orkar: fåror (Furchen) 

Sid. 10. bamefolan: fola pl. folor skick, maner t. ex. 
lära folkafolor. 

Sid. 68. 38 raden är här utfallen: 
Och tänka til at brukt uti sitt handtverk blj. 

Sid. 13. rad. 6 mihl till läs: mihl härfrån till. 

Sid. 14. kqpparbattallion: möjligen rad af fältflaskor el- 
ler drickesmått af koppar. 

Sid. 15. pollmch af poluschka Vt kopek, styfver. 

Sid. 16. Dengi: denga pl. dengi, ett ryskt ord, somising. 
betyder ^/^ kopek, i pL penningar. 

Sid. 25. rad 4 fångkapjs, läs £&ngskapz. 

Silfverkosor:kdiaå^ssiBk^y bägare; finnes i åtsk. landskaps 
munarter. Se Ihre Lex. Svio. Goth. 

. . . Slänter: trasor, likaledes. 

. . . Mars'pan: marsipan, ett omtyckt, i Nordtyskland och 
Holland brukligt bakverk. 
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Sid. 29. qvass af kväs, ett ryskiord, som betyder (surt) 
svagdricka af rågmjöl och malt. ■•[ : ^/. 

Sid. 30. hahhacks af det ryska '^^M'kabak = krog. 
. . . Tmutom^ casus instrum. ptar.-af kQat = piska. 
. . . podugg sannolikt för podiEuika = ett (litet) kok stryk 
(danka). 

Sid. 31. shråbbockjg: munart för skråpuk. 
. . . gål: gl. svenska &r gul. 

. . , schiälka wotTca: möjligen för tscharka wodki = en 
bägare^ sup brännvin. 

. . . gulaja: liderli^ tnenniska, fyllbult. 
Sid. 37. p. p. Denna förkortning, brukades isynnerhet i 
början af bref i stallet for titeln (prsemisis prsBmittendis) ; möj- 
ligen här i öfverford mening begagnad på samma sätt i stället 
for underskrift. 

Sid. 44. Qremnit£!er: girigbuk. 
. . . yomm gl. svenska: dof klang (isl. hljomr). 
Sid. 45. rad 9 förde, läs förde, 
„ „ rad 15 brand, läs brand, 
„ 49. rad 7 deine läs dein 
„ 56. rad 11 äaen läs väffen 
Sid. 6 kallar sig författaren Sven Dahl: det är den sven- 
i formen af Sveno Dalius, rimmaren: bland fängame i BysB- 
d fans ingen af detta namn. 



Säkerligen anmärker ett for språkets egendomlighet öp- 
pet öga vissa spår af landskapsmunart, till hvilka bland an- 
nat torde böra räknas de ständigt återkommande böjningarne 
på et (i stället för it) och er (i stället för or och ar) samt 
uttryck sådane som stola (i betydelsen lita på) och nytta (i 
betydelsen njuta), obestridligen båda förvexlingar^ för de dan- 
ska orden stole och nyde. Också är val denna samling sån- 
ger att betrakta såsom det första bidraget till svensk poe- 
tisk litteratur ifrån de södra, efter freden i Boskilde försven- 
skade landskapen. 



I. 

uå är, Min Patmfelt, man nu i Sembierskij gåra, 
Dijt intet många förr haa hunnit utaf wåra; 

Ey hellre utaf öss thet någon kunnat tänckt, 
At resan skull' sig till Callmuckska gräntzen länckt. 
Men så blj wij utaf vårt hårda Öde förde 
Till rum, hvars namrnen wij tillförne nappast hörde, 
Än mindre hade trodt thesamma skola see: 
Men thet wij täncke minst, thet plägar snarast skee. 
Nog, när wij växte opp i ungdoms åhren båda, 
Wij hade förestält oss andra länder skåda: 

Till Tyskland hade väl vår första resa gått, 
Hvar wij mångt ärligt glas af bruna öhlet fått. 
Seen hade wij besedt Franckrijkes stålta städer, 
Samt hufwudsta'en Paris; hwarsom man uti kläder 
Hwar månad skifftar om; thet ena modet haar 
Knapt början fått, förr än thet åter ända taar: 
"Wij hade dantza lärdtthe nya. Menuetter, 
Sedt huru listigt som then kloka hustrun sätter 
Uppå sin fromma man Actaeons höga skiölt, 
Fast hon i nya låås, och han sielf skiltvackt hölt. 
I England hade wij fått lära theras leker,. 
Därjemte'äta iatt the bästa oxesteker, 

Yirginisk godt. tobaak oss hade Londen gett, 
Samt en god Pudding med: Wij hade sedan sett 
Hwar Hollandz sqjabba folck sin Mammon daglig öka: 
Hwar Rheen och Näckar sig bland höga winbärg kröka: 
Och hwar oss Danske Bror en farlig granne är, 
Ty han en ewig fred i otid bryta plär. 
Så meente wij väl då. Men annat med oss laga 
Haar stränga ödet täcktz; thet haar oss welat draga 

Till land, till hwilka wij haad alldrig komma tänckt; 
För Ijnfva Sönnan thet oss kalla Nordan skiänckt. 

1 



Dock geck thet änna an i^ wij i Pålen woro, 

Ty fost wij ey för wäl där esomoifftast foro, 

% kunde trösta oss ett godt glas ungerskt win, 

Hälst när oss fruen gäf därhoos eny^ gladlynt min. 

Seen w«ito.cka. mången Timf, obh mång Albertus daler, 

Fast åd9^manni^;:l4ef^Her än en tiggar kaler 

: På jpa.n9ap,,när,.hwar' han the långa hornen feck,' 
/•• J Öå:iftod.«ofi^-:anäi^ fleenr en tålig Jobb han geck. 

Men annat haa wij 'i^'tt på Kyska wägen weta, 

När -wij haa effter säd måst uti jorden leta 

Och fara hungrigt kring i fält, i marek och skog. 
Fast m^n oäcktat thet bland hade litet' nog. . 

Wij halfwa åhret- måst. man j del watten dricka, .. 

Så buken swälde ^pp och wille alldels spricka,. 

Därhoos så måste man en faaslig . kiöld utstå, 
At mången får nu lof på Jbalfwa .fötter gå. 

På slutet feck man hugg, blef fången uppåkiöpet^ 

Och feck hwaréffter man så länge hade löpet: . 

Nu förs man kring, och seér ett handelssliiger Ryss, 
Snart Tartar och Callmuck, snart ' hedning och C^ermiss. 

Jag hisnar och ey kan än med som största fasan 

Där täncka på, att wij haa redan måst see Casan, 
Och kanske stå på språng Siberien få see;^ 
Thet Gud i nåder dock förbiude aldrig skee. 

Hwad sku wij också där, wij äro inga skyttér, 

Min Fdlmfelt Tu och iag\ wij haa ey- uti hytter 

På Orrens kuttran hordt; ey rädda hai:'en fölgt, 
Och sedt huur räfvi^en haar sin kulas ingång dölgt 

Då skull ey mången i the sköna pelzw^rök prånga, 

Od). bara Tu Och Jag skull dyra Sabblar fånga . , 
Och swarta räfwar taa, iag tror wij ange då 
Med gamla Adam i en släter fårpältz gå. 

Om sluga räfwea sig förstode på Musiken 

Så torde han kanske snari åf. tig blifwa swiken, 
Ty Tu en mastar ärat blåsa oppå flöt, 
Men aldrig tror iag- T^l étt lefwand Crettur ekiöt. 

Nog haar Tu warit waan på sådan jackt alt gånga, 

Hvar Tu kunddiufen i ihe sijda kiortlar ifanga; 

För särckar haar Tu näät, men>y for räfvar stält: 
• Tu tamma diuren haar i blöta sängen falt. 
Ty mage andra dit som bättre kunna skiuta, 

För oss lär .Sabblen wäl t)iet swarta skinnet niuta; 



När Orren fipackad är, och stekter som han skiEU^ 
Så tror iag at i .jackt wij ey wår like liaa.. ' 

Jag önskar till ett slut, att Gad tackz oss beiyai», 

At wij , ey skole till Siberjska bärgen fara: 

jag beder städz : Gud mig ifrån Siberien fräLs, 
Och skull iag alldrig draa någ^n swarter sabfoelpäl». 



■•• -n.^ ■• ■ • •• • 

O! huru säll är then, som fij fi^Q Bli t>ekymmer « 

- Kan i sitt eget huus sin egen herre bödl 
Then galna luB tärs agg utur sitt hiäftå rymmer 

Och niuter hoos sjg iiielf .' ett nöijsåmt Sinnetz roo.. . 
Then Fadrens arfwed^ i fred och stillhet brukar, 

Beflitar sig, städz om thén gamla redlighet; 
Then nögd sitt bord med maat i röda*träfaat dukar, 

Ey utaf tokot 0äs och f^ng pmnckan weet. 
Ja meer än lycklig är then- så far sig kan lefwa, 

Och intet bry sig om fäfanglig werldens prackt, 
Samt huru andra bland mång tusend sorger swäfwa 

Och plågas hårdt utaf Bekymrens ^ngzland mackt. 
Han trygger ligga kan uti sin lilla hydda, 

Och ackta intet stort thet wilda hafwetz bruus ; 
För kalla Nordans blast km honom nogsamt skydda 

Hans fastän lilla, \dQck tillfyjlest *ääkra hnus^ 
Omskipnt en starcker atprm ur swarta mplnef bryter, • ' 

. Som hafwetz wågor-iyckz till himlen lyfEta o|>{}. 
Så snälla Styrman wétt i. största faran tryter, 

At han ey mera kan regera skepjptetz lopp: 
Fast Martis tappra' fölpk i trötta lägret wäeker 

TrommetenB klara skall, och^twingar stiga oj^, 
När muntra Gassen ut sitt slaka; kalf skinn sträcker. 

Och hindrar med sitt rami thess sömmens halfwa lopp: 
Så ligger han öch sött then kiära.hwilan; niuter, 

^ Morpheiis gifwer sielf the bästa drömmar inh; 
Han acktar ey om på förwackten fijnd^n skiuter. 

Ty han ändå hellbregt bé£ålla får 'sitt akinn«-^ 
fltt bittida Tapipito till sängz eyiioupm twingar, 

' Och nödgar gee sin luist ett bråti och akyndflamt slut; 

!♦ 



Reveille och Putzell ey hoUer honom bringur 

Opp af sin lata säng förr än han sofwet ut. 
En hofmans höga gunst then blåa afwund föllter, 

Som giör at på sin nåd han hastigt ända seer; 
En kiöpmans girughet som ofFtast öfwersköllier 

Thet grymma baaf och snärt till afgrunn säncker neer; 
Then ähra en Soldat i krig fSrwärfvra tancker, 

Otidig kulan taar med^ armar, been och låår. 
Och tappra karlen ^nart i, Plutos rijke sänctoer, 

At han otänckt ^in graf i fcorpemagan får. 
Uti sin ensamhet alt slikt ey honom rörer, 

Han skådar hafwetz storm med stilla ögon ann; . 
Then arga afwunds mackt dess Sinnesroo ey storer; 

Blykulans btarcka iorss ey kroppen skada känn. 
Han i sitt nögda huus f^r sådant trygg kan blifwa. 

Och hafwer Sinnetz roo/ thet högsta goda fått, 
Thet Kongar intet haa, ey hellre them kan gifnra 

Sin städers ståltä prackt och högt oppbyggda Slått. ^ 
Han är tillfredz när han i roo sin gård får brttka, 

Fär samla inn then fruckt hans arbet haar förtiänt: 
När han med sådan maat får långa bordet duka. 

Som gårdzens ägor haa i ymnoghet förlänt. 
När Solen stiger opp ur hafwetz blåa böllier, 

Och med en. skyndsam gång på långa wägen trår, 
Sitt tiänstefolck han då till theras arbet föllier, 

Och delar^ thet så ut, at hwar sin dehl rätt får. 
Snart lägges åkren. in uti mång tusend forkar, 

Snart härfwes han, och seen snart wältes, och snart såås; 
Thet ena oxars paar så länge draar thet orkar, 

Til thess thet andra tagz utur sitt lata båås. 
Så stänges åkren in, när han är nogsamt plöijder 

At kornet fåå thet Bon'n ,will honom anförtroo; 
Seen glömmes Ängen ey, men blifvver flitigt röijder ■ 

På thet thess. gröna grääs med större mackt kan groo. 
Sin lijas hwassa ägg med långa armar förer 

Then trägna ^låtterkarl och kastar gräset kull, 
Seen på en trötter dag en gläder qväll sig giörer, 

Och super hastigt sig i slåtteröhlet full. 
Then mogna säden in i rattan tid blir förder, - 

I ladans höga gålf opp under^ taket lagt; 
Så blifwer slagans bunck på logan tidigt horder, 

Och rena säden in i rika boden bräckt. 
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Bär hoppa gettren opp i bergens högsta hallar; 

I dälden bräker här en späker fårehiord, 
En herdesång därhoos then liUa gassen trallar, 

Och frijar hopen sin för grymma ulfwens mord: 
En brokot boskapshoop i ieta betet stångas. 

Betalar Herren thet med kalfwar, miölck och smörr 
Then snabba fisk i Siön med näät och krokar fångas, 

I skogen harar, wildt för wakna skytten dör. 
Där wäxa rötter, kål uti trägårdens sängar, 

Till jorden qwistarne^ sig boija utaf fruckt; 
Här sockerärtens jéef kring smala trän sig slängeir, 

Och nällkor, rosor goe then angenähmsta luckt. 
Så blifw^er rikligt nog belönt håns' trägna möda. 

Han intet giör omsonst; then lilla gården geer 
I ymnoghet hvarmed han kan the sina föda: 

Han i sitb huushåld ey then ringsta mangel seer. 
När han nu har. därhoos en wacker uuger maka, 

Moot hojfiom wänlig och i huset snabb och snail, 
Som brygga kan godt öhl, som- bränna kan och baka, 

Så lefver utan sorg han. lycklig, nögd och säll. 
Om någon gammal wän sig in hoos honom finner, 

Han honom plägar wäl, taar goda öh^et fram, 
Then långa tiden fort i största nöije rinner, 

Och dagen nötes bort med roligt snack och glamm. 
Om han aUena är, han hoos sig sielf beträcktar, 

Huur fåfängt alt thet är wij andre efterstå, 
Wår trägna omsorg han för jdel 'dårskap äsktar, 

Ochat wij effter thet oss skadar fikne gå. 
Han nögd med thet han.haar, ey mera haa åstundar; 

The höga titlar få han bryr sig' litet om; 
Ey huur han rik skall bli med girigbuken grundar, 

För rijkdom håller han en nöijsam fattigdom. 
See såledz haiwer han till rätta hamnen hunnit, 

Thet högsta goda här i werlden haar han fått; 
Thet ingen Potentat nppå sin thron haar funnit; 

Then rijkste ey uti^sin rikdom kunna nått. 
O! at ock wij som än i största bullret swäfwa. 

Och uppå werldzens haaf med fulla åhror roo, 
Wij kunde hinna till thensamma tiden lefwa, 

Wij få i wåra huus i fred^ och stillhet boo ! ! ! 
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PriJBwärdigt Säiiskap; här ar något nytt på färde 

Som Eder fägna lår, ty thet är utaf wärde; 

Ey sådant som j förr haa offta kSra fttt, 

Men thet dock aldrig har tiU sin &llbordan nått. 

Om penngar är thet ey, ty the plää bli till ryggaf 
Hen detta blifwer wist, fm Brinck nu låter brygga 

Godt miöd, hwarefi^er I så länge längtat haa: . 

Hwad synes Eder, 'lär ey detta blifwa hra? 

Mig tyckz I ärbn wäl med dessa tijnder nögda. 
Jag seer hnur som I Er af hiärtat läreu frögda, 

När klara miödet sätts i glas och kannor fram; 
Hwad lär ey wancka då for wackert snack och glam? 

Jag tror om wed wårt bord wij en. sparbössa hade, 
Och en Gopéck hwaren uti thönsamma lade • * ^- 

För hwart ohöfwiskt ord han.hwargåog hade tält» 

Så kunde laget bli på sådant sätt betalte 

Jag går till Grefwep först, som sitter främst wed bordet. 

Han kLrer Pra^ses bli, och föra största ordet:. 

Uti ett godt glas miöd så lär Gref Gyllenborg 
At dräncka söka all sin harm, förtret och sorg. * 

Hwad tro I sedan om Baron^ Philip Bonde, 
Om han sitt friherrskap i miöd förbyta kundeV ' 

Han, för en båth, • iag tror, han uti wapjiet haar 
Ett fullt glas miöd och så en. pipa toback taar. 

Herr Gapitainen \FaZc2; som' andra, fler Dragoner, r 
Lär thet maneret haa, athan ey öglaset skoner, 

Om han ey supa kan och tåga bom han ska. 
Så skall ey hellre han Dragone nampnet haa. 

Men ach! huurvlärer då i Palmfelt hiärtat hoppa 
Af frögd i lifwet, .när med miö^las han ^år.kloppa; 

Han knapt löed isin Sven Dahl wed kannan snudda fär, 
Förr än uti hans kropp haar gått then sidsta tår. . 

För Skåningars beröm wår ffammarschdolfl lär dricka, 
Han lär stå troligt bij^ fast buken skulle spricka; 



För fosterlandet ju måhg hiälte haar måst döö, 
Fast ey så angenähmt som af eVt godt glas miö. 

Wår JBiorenberg lär och som Biörn i kannan ramma, 
Och med en gladlynt min så länge till sig kramma, 
Till thess sin rätta högd.han haiVer kunnat nå 
Och får till Bonde lieem uti dess bastug gå. 

Mallien dess granne, som plär elliest varafrommer, 
Sin flit ey spara lar at giöra kannaa tömmer, 

Och oin en kio>tel.då i laget kommer till, . 

Så weet jag ey hwad han- på slutet giöra will. 

Thet wärsta är at miö ey Ballen lär behaga, 
Dess swaga maga kan, éy. sådan dryck fördraga, 

Men ^ får han smakat först, så lär han gapa opp, 
Och låta miödet ne^ir ohindrat gå sitt lopp. 

Och kan han ey, så kan. dess granne wäl Crrönhogen^ 
Han tror ey fåfängt snack, miö skiämmes intet magen, 
När hwaren fuUer är, och ingenWeer är jqwar. 
För hälsan han en suup af dubbelt kummin tar. 

At Önska stode thet, at miödet färdigt wore^ 
Och stopetais neer i en torstig maga före; 

Thet är och blir därwed, at dricka är. en lust: 
I benen wäxer märg, i "lu>oppen kommer must. 

Om WolgastrÖmmen af thet klara iniödét runne, 
Uti Sembierski man å^ mycket, noije funne. 

Man skull ey längta at få andra städer see. 
Men ät få bli här qwar af Gzaren ödmjukst bee. 



IV. 



Thbt är, min Pålmfelt, mig okiärt af alt mitt hiärta, 
At Tu af tandwärcken hård pina måät utstå; 

Tin siukdom har med sig en* sädab faslig smärta, 
At ingen pilHD(a fiims, som med Tin liknas må. 
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Men ach! at intet än är någon Mennskia blifwen 

Af qwinna född, som ey är stadig sorg. och wee 
Ifrån sin födzlostund så länge undergifwen, 

'Till thess at döden will i.gra/wén lisa gee. 
Seen falska Ormens munn then lystra £wam nödde, 

At hon otidigt i förbudha äpplet beet, 
Så bli wij usle ey till något annat, födde 

Än plågor, siukdom, sorg, harm, möda och förtreet. 
Thet första dagzens lius med gråt och skrik wij skåda; 

Oss Modren föda måst xiti thet största qwal: 
En sådan början will oss intet annat båda, 

Ån at wij i wårt lif få plågor utan' tal. 
Then lilla waggan wij med skfik och ^ tårar lämbna; 

Méd blåa stöter wij begynpa till at gå: 
Med gråt the första ord wij lära till at nämbna: 

The späda tändren wij med sweda måste fa. 
När wij omsider med stoor möda öfwerwunnit 

Wår första barndom och begynna älldre blj, 
Wij därför intet haa till någon lindring hunnit. 

Men få wår hel» tid med jämmer opfylt. sy. 
Få kunna rosa sig i bäs^ Ungdoms åhren 

At the ey krämpor och en kranckhet hafwa hafift; 
Men hastigt rinner bort then angenähma wåhren. 

Och snart förlorad är the unga åhrens kraffb; 
Seen kommer smygand fram then kalla åldrens winter, 

Som stäncker wåra håår med silfwerfarga ann; 
Tå blir then friska karl utaf sig sielf påminter, 

^ At jämwäl ända få thess starcka hälsa känn. 
När föttren kunna ey meer swaga kroppen bära, 

Men måste orkelös i sängen ligga neer; 
När magan intet kan then fångna spisen tära, 

Och såledz kroppen ey thess näring mera geer; 
När Synen mörcker bUr, och pannan full med ryncklor; 

Then röda munnen får then bleka dödzens färg; 
The släta kindbeen deelt' bli uti tusend skryncklor; 

I hela kroppen fins knapt hwarken blod ell'. märg ; 
När stela händren ey meer orcka till at taga, 

Och swaga menskians kropp sig skakar med hwar lemm: 
Så är hög tid at då sig Siälen täncker laga 

Utur sitt härbärg till ett stadigt warand hemm, * 
Men achl hur litet plär then arma Menskian täncka 

På Siälen, när hon haar en frisk och balsam kropp; 
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Så länge lyckan will all önaklig nvBdgång skåncka, 

Man lefwa hundra åår giör sig ett f&fangt hopp. 
Så länge som man får then kiära hälsan nyttia, ^ ^ 

Och kroppen f risker är, är sunder, karsk och röd; 
Så tänckes föga på at man engång skall flyttia, 

Och läggas i sin gräf, stockstelnad, styf och död. 
Men hvad är wäl wår kropp, then wij så trägne skiöta? 

En sammelplatz, hwarsom all möda, sorg, heswär. 
Och tusend plågor sig så med hwarandra möta, 

At uppå theras tal ey någon änd^ är. 
Ett Spittal, hwar sig in allhanda siukdom finner; 

Ett glas, som af en stöt i hundra stycken går; 
En färgad Maskesäck, h^ears roselbröda kinner 

Uti ett Dgnableck then bleka färgen får; 
Ett skepp, som drifwes hit och dit af hafwetz bläster, 

Till thess thet siuncker neer, ell' stannar uppå sand; 
Ett måhl, på hwilket är then skarpa pilen hwästér, 

Och träffas i ett huj af dödzens grymma händ; 
Ett blomster, hwilket när thet står i bästa blomma 

För hwassa lijans ägg måst hastigt falla kull ; 
En Maskars spis, när som then stund éngång lär komma, 

At han måst läggas neer i jordens tysta mull. 
Är då ey klaganswärdt, at menskian är så blinder, 

Meer bryr sig- om sin kropp än om sin ädla Siäl, 
Fördiupar obetänckt sig uti grofwa synder. 

Och blir alt meer och meer en dödzens ewig träl? 
Men lyckelig är then, som moget slikt betracktar, 

Then kiötzens wällust till at dämpa efiterstår, 
För frija lustars agg sig möijeligen wacktar. 

Och en ostrafflig wäg i ärbar wandel går. 
Om Store Guden då en plåga täckes sända. 

Så måst man sådan taa med tåligt sinne moot; 
Gud på thensamma kan snart giöra önsklig ända; 

Han för all swaghet weet thet allrabästa boot. 
När Gud oss länge haar i korsetz «kola öfwat,- 

Har hållet öfwer oss sitt grymma wredes rijs 
Så taar han oss till sig, när han oss nogsamt pröfnrat, 

För sorg oss glädie geer uti sitt Parad^s.^ 
Må man ey tåligt då en liten krämpa lida, - 

Och under korsetz. ook med nögda sinnen gå, 
Kär man för litet, ondt får ewig hälsa bida. 

För timmligt ach wij frögd förutan ända få. 



■■ « -«MMÉ— 
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Så talftff åter om. Min 'PaXwfelt^ wg 'sku hädan, 

Wj ännu Astracan till äfwe^tyrs få see, « 
Och när w\j kombne dit, måst wij kabske^straxt dädan: 

Wårt öde plär oss éy ett stadigt ställe gée. 
"Wij trejitij åhr ey än. i.werldeh hafwe leFwat, 

Men meer än mycket öndt wij bafwa slita fått, 
"Wij hafwe härtills i ett träget buller swäfwrat, 

' Och genom många land med faslig möda gått. 
Hwad är fördenskull wäl wår. hela lifztid annat 

^ Än som en wieuidringzwäg, på hwilken man städz af 
Och ann så länge går, till. i^ess man hi^wer stannat 

. ■ I allas härbärg, soin ärJ jordens swarta . graf ? 
Tin werlden är man knapt ^ modren födder blilwen, 

Straxt lilla skeppetjör oss iredain iardigt står, 
Till hwilketz styrman oss är* wakna Amman gifwen,^ 

Som giör ät waggMi i. ett stadigt runkand går. 
Seen. öfwes man at stå på sina swaga fötter, ' 

Och hur man småningom wed.wäggen; krypa skall, 
I mediertid så blir thenT späda pannan stötter. 

På släta gålfwet tagz som offi^st hårda fall, 
^är wij ifrån 088 lagt then första barnefolan, . ^, 

Så sku wij börja på at lära A, B, O, 
Wij måste fast thet ey så gärna skeir till * skelan,. 

Och grymma riset i. Sko} mästarns händer see. 
På sådant sätt mån nxt sin ^rstå wandring ^i5rjer 

. Med jdel gråt och skrlk< med. möda, harm,, förtreet; 
På hela resan man thetsatdma städze spörjer, 

Man utaf annat e.^ än stadig öroo weet. : 
Men- då begynnes föirst wår rätta w^edermöda, 

När wij från fadrenChuus, och xÄpdren» kiök sku bort, 
Och täncka hTiträrmed wij oss- sjelfwa skok föda, • 

Samt huru £fom man skäll 4 werlden komm^i fort. 
I hwilket stånd som man nu arnar sig jat gifwa, 

. Sä föUia resor med; will man éh handwärckzmann 
Eu Kiöpman, Präst, Sddat, en Siö- ell' Hofman blifwa, 

Så måst jnan resa ut, beskåda främinand lann. ; 
Skall händwärckzmannen .sig med någon fördel n^a, * 
Så måste utom landz han bästa greppen läpa, * 

På främmand ftäll» bör han wai^a sprakad ffj i • 
En kloker handelsman till alla- marcknan fiker, 
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FöMummar ingez^ hwar tlien UUéa^-filrx/^U^ när, 
fian inåste resa om. han elliest will bli r%er, .'-.•■■ 

£y atikta hwåd' nom fi&ins pik. resor för Wswär. 
Then diäkne blir éy präst, än mindre Eyfctiélierd^, . 

Som i en'^skola'bftftr allenast Bibléix to^i ; 
Studehtei*, som en gång. åstuniia blifwa lärde/ 

'^ Till Academier sku hafwa ffitigt rest^ 
Tlien uti höga hof will komnla till Btor heder, 

Bör tidigt sig u^på the långa resor géé/ 
Åt känna fräihmand 'folck, at lära theras seder, 

Och hwad som bruklig är på anidra orter see. 
Tlien dierfwa Sjömanar thet.wilda hafwet i^åda. . 

Med höga. böllior sig till skyen Tésa opp,,. 
Thess starcka brnsaqid 'will ett hastigt skiepii$bi»it. båda. 

Och ändå i ett hul thet snälla skieppeiis i<>pp. 
Men meer än alla blir thep städze aodei^fwen ; ' . ; 

The faror oc^t^ieswär; som resa med sig haar, 
Then söm är bléfwen.ini Martis rulla skrifwen, • 

0^ effter högt beröm i grymma kriget fa^iir. 
Jag hisnar när som ^iäg. uti- mitt sinne täncker 

Uti hwad inöcUamt stån^ sig' en Soldat hai; gett; 
Förfarenheten mig nog kUnnskåp därom skäncker, ' 

Jag hafwer sådant alt. med egna ögon sett, 
Then som i tijo. åhr i stadigt krig, har waret, 

Har swurit Fanan i sin första .tingdpmfi åår, 
Med skiäl loin sä^a, at han nogsamt har förfåret 

Thet intet pägot ondt Söldatfena.Öfvergår, 
Jag will ey tala. öm th^ meer än stora -fä^a. 

Som en S^Hat aUid;sJg måste 'ånhaj, . ; 

At han ey någon stund om lifwet w^ss kan wara^ 

Och huini länge han för kulan* blifwer frj.' ^... 
Ty . detta kallas ' Itfet, beröm, och inanli^ Ära^ 

När man o'm lifvret med siu fiend nappas får, 
Omsliiönt på kroppen man* måfit ^ånga biodiSr bära, 

Fast maa med krokog been öeklamma armar går^ 
Ney detta bilfiler minat, ty andra plågor wai^ . 

Uti. wårt . stånd,, aom iag ey hixmer räkna opp-, 
The likflfotD uti käpp sig pläga sammansankar ; 

Ät giörå ända på wår elliest swaga kropp. 
En långer Sommardag tyqkz alldrig änida taga 

När heta,, dåmb och tor^t Soldaten giöra matt; 
Enapt är han kommen fram till lägrdt, förr an laga 
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Han 8ig på fönrackt skall at haa en aomnlfla natt» 
Men blir han éj for wackt, och täncker at få nytta 

En timas rolig sömn, så måst han kanske nt 
Gå på Partij ell' skall man också lägret flytta. 

Så får hans hwila snart ett brått och ledsamt siat. 
YTanmäcktig giörand törst, en mågesugand hunger, 

Arbete, wakande, samt annat omak meer 
Giör at om karlen wor ännå så frisk och anger 

Sä måst man ligga siuk ell' död omsider neer. - 
Haar man nu Sommaren med möda öfvrerwonnit. 

Så kostar först uppå at ligga ati flilt, 
Enär en kulen höst sig in med bläster funnit. 

Och regnet genomslår the sonderrefne tält. 
Om uti wintrens kiöld man stilla ligga finge, 

Feck hwila sig till dess at Sommarn åter komm, 
At wara då Soldat thet ännu ann wäl ginge, 

Man funne någon roo ibland i flin träldomm. 
Men mycket sällan haa wij wintren stille warit, 

The största marcher w^ i starcksta kiölden giordt, 
I Uhrwär, blast och frost wij långa wägar farit, 

W^ skarpa wintreos inackttill öfwerflöd fått spordt. 
Jag ryser, darrar änn, så peaaan will mig falla 

Utur min hand, enär iag kommer mig ihåg, 
Huur många nätter,- som haa warit grufwiig kalla, 

Wij hafwe wandrat i förleden winters tåg. ^ 
En natt, ^n faslig natt wårt halfwa krigzhär -skämde, 

En natt, hwars like än, iag tror, på kiöld ey war; 
En natt, hwars skarpa frost så mångens lemmar klämde, 

^ At han uppå sin kropp ett ewigt minssbett har. 
En natt, som ända på mång. tapper Swensker . giorde, 

Then alldrig frysa hiäl sig hade förestält, 
Then swärd och kulor éy förr skada giörå t^rde, 

Blir na uti en natt af grymma kiölden £ält. ' 
Men then, spm där blef död, slapp seeii then stora heta, 

Som sommaren därpå sig faslig starck infann, 
När orent watten wij måst uti pussar leta 

At swalka tuogan som af törst i munnen brann. 
På slutet geok ^et så, wij blefwo slagne, fångne. 

Med fångskapz hårda ook then swåra armod komm; 
Wij äro till triumph igenom Muskou gångne, 

Wij sitta bland slemt folck afsijdes i träldomm. 
Sij så, Min Pahnfelt^ kan man säija man har warit 
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I kriget med, och sedt huur som Soldaten g&r, 
Wij heta, hunger, törst, kiöld, fångenskap förfarit, 

Och weta ey hwad oss ännu alt förestår.. 
Om i Sembierski oss ey döden will begraiwa, 

Kanske mång låi^y^sami wäg w\j ännu wandra få, 
Wij några hundra mihl här från till Stockholm hafwa, 

Men them med glädie wij till fotz än willie gå. 
O Store Himlens Oud, Tin hielp täckz nådigt sända, 

Criör på wår toandring och wårt f ängels ön^kligt slut, 
Till Sverjes gränteer lät wå/r nästa resa. lända. 

För oss med krafftig arm ur Btfska Riket ut Hl 
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OtwT fm Brinoks Bamsång. 

Sonnet. 

Fru Brinck om^iåer haar en liten dotter fådt, 
Som wara tämlig stor säijs, men thet är ey, under, 
Ty hennes buuk haär mer än wanligt warit runder, 

Med barnet hafvand hon i femton månar gådt; 

Om Tu thet minns haar iag för tijo Weckor spådt 
At nästa fredag så skull ugnen stötas sunder, 

Thet mann och hustru tänckt, men iag har eyförstådt, 
Ey the, at räkna ut en hafwand hustrus stunder. 

Wij äro budne tillmät bametz Faddrar blifwa; 
Men sku wij giäla bli, jag önskar Gud ntå gifrå 
Oss barn i rattan tid, ty elliest tro Tu mig 

Må w^ i pannan oss med bägge händer rifwa, 
För hornen willia då begynna yppa sig, 
Hwarfrån Gud frije Tig, och mig besynnerlig! 
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Tben bleka MSinanB ske^n haar redan en gång tagit 

Min kära Falmfelt af, och åter en ^ång till, . ^ 
Seen söm wåjp-Schmidt fr&h oss till Maskos portar dragit, 

At see x)tm penngf^ w&r Feltmarskalpk giiwa will; " 
0m wij snnu: ati:de6s gunst oefa minne äre^ 
Och om w\j något fä utåf deös försorg lare. 
Han reste 'från oss bort, men oss han lämbnad qware 
I sorg. och äiigzlan, then wij stundlig än utstå, 
Men effter 'hotiom..wij med wåra tanckar fare, 

, Han kan, huur långt han är, ey ur wår' sinnen gå; 
HäU hafwer alt for wäl sin hogkomst hoös oss lämbnat, 
Än at wij någonsin haa honom glömma ämbnat. 
Jag: täncker än uppå then lust wij Fyra hade, 

Thet korta tidjsfördrif^ then ahgenähma roon, 
När wid ejbt ^odt glas öhl i t\jo timmar glade 

Wij rätade först opp dess kopparbataillon 
Men wiste ^y .at BflhntiäirBig skuUe fråc oss skillia, 
Och skedde thet också. emot wår trennea-willia. . 
Wår fåhgskapz Republicq walr then. som lionom walde : 

Med en enhälHg föst at söka pengar ut,. 
Han tiänte fizller bäst därtill, men- w\j blef qy^alde. 

Min JPalmfelty utaf ett så hårt och ledsamt slut. 
Men så går alltid till, Eu måst for folcket lida; 
För allas fagnad måst tre eller fyra qwida: 
En gammal saga är, at then söm plägar £nna . 

Fyrwäpling,' när then först med gräset wäxer opp, 
Skall samx^ åhr i alt en, lycklig framgång winna, t 

Så länge som lian> bär thensapinia på sin, kropp. 
Men om han mistar then, så, haar dess firögd en ända, 
Dess lycka plär sig straxt i sorg och motgånff^ wända. 
Men dett^ lämbllAr iäg> QPg we^i iag at yin^ mnckte . . 
* Uti wåTi'^klöfwerblad haa mången rolig dag, 

Oöh wår fyrwäpling oss i böljan fagnad skiänckte, 

Wij funna glädie nog uti wårt lilla lag: 
Wy märckte risdan at et godt pel» ärligt sinne 
Kan i olyckan sielf bland wännernoije finna. 
Men acht wårt nöije är för hastigt ändat blefwet, 

Wij fiago niuta thet knapt uti Åtta daar, 
Förrän thet första blad blef från wår wäpling relwet, 
Och med sin resa Schmidt wår glädie brutet har: 
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Seén har swår siukijom hafiFfc wär Tilåé nii.&ngzhai. 
Så at, Min Palmfelt^m} viM gåti i långsam äDgzlan. 
Sij så banterar oss en obeständig -lyeka, 

Then bon i dag har lycktz-i^ill himlen lyfftä opp, 
ISTili hon i morgon neer till diupsta a^runn trycka, 

Och ända mycket snält dess >medg&£i^2 liufwa hopp: 
Then som har dagea fatt i största glädie , böna, • 
Får innan afiPton^blir som offtaåt tröstlös söria, - 
Then morgonråda, som w\| alldrarpdast. skåda, 

Plär offta; gee ^n wååt .och kulen,' slaskog . dag ; 
Så will ock lyckan oss med gladlynt anlet :båda 

At motgång föUia skall; ty ihet är hennes lag 
At then med rägnskur hon brått ofwerjla täncker, 
I börian hon ett klart, warmt och heti Söolsken skänpker.- 
Men på en kulen Nord en liufwer -wäsian föUierj' 

Som för én -skärper kiöld geer oss en blomstrand wåhr; 
På stormen lägga :8ig the grymma- hafw^étz böllier, 

At skeppet för tu .skiöt i önskad hambneh går. 
När lyckan länge wrod har warit, .will hon blifwa 
Oss åter 'gunstig, och för sorg oss glädie gifwa. 
Så går thetock med ossy THas soin härtill swai^t 

Siu£, Haar nu åter på ål blifwa frisk och sund. 
Och Schmidt, som nästan för en månad från oss farit, 

Frisk och med penningar wij wanta hemm hwar stund: 
Då lär fullbordad bli wår härtills giorde önskan, •' 
Och klöfwer bladet stå uti én jfrögdfuU grönskan. 
Men ett mig faller inn, iag säijer mina tanckar, ' 

Jag rädz wij lära ey för många penngar f&, , 
Om gamla wanan står, ey någon pollusch wanckar, •■ 

Ty thel gemenlig , till så plägar med .oss gå, . 
Then rijke till sig. alt med girig händer rifwér, 
Men then söm torfftig är, man mycket litet gifwer, 
Jag weet wårt Staatz Cantor,. iag kianner en Qrei ,Wredef 

Och herren TFaZZra^ med;'tbe hafwa en natur, 
Sku the gee penngar ut,' the äro mycket lede,.. .; 

Och gifwa bägge sig en opsyn som är, sur:. 
The willia Cassan skall alt ineer och meer formeras. 
Och meena alt hwad the om iiänder haa är theras. . 
Med åhren hafwer till ock theras kiärlek tagit- 

At kunna hwäd..sam ånns i Swerje sammanfå. 
När the uti en hog haft alla penngar dragit^ 
Så täncka the at alt måst ^äl i R^ket gå : 
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,Jag tror maa watten kan ur hårda berget trycka, 
Förr^än ur theras pung ett enda toliörstycke. , ' 

Dock in parentbesi är detta bland oss båda 

Allena sagt, iag weet hwad sådant -med sig bär, 
Jag skulle en process snart på min hals få jkåda, 

Fast iag oskyldig och mitt taal i sanning är; 
Men man i denna tijd ey will af sanning höra, 
Hon liuder intet wäl meer i en Mennskias öra. 
Dåck önskar giärna nu, at iag osanning sade, ^ 

Gref Wrede wore god, och W/ilraw wore blid, 
Ä.t Schmidt från Muskou med sig penngar till oss hade, 

Ty the behöfwas wäl i denna swåra tid, 
Och om wår pung är tomm, ey stor då drässlen blifvirer. 
Ty Ryssen öhl och maat ey utan dengi gif^rer. 
Men lät oss trösta oss, och hoppas städz thet bästa, 

Thet lindrar sorgen ey hfwt ett bedröj&nrat mod. 
Om Schmidt man penngar har, sku wij Gnees> Woywod gästa. 

Och the oss, at thet blir ett dagligt gästabod: 
I båtar sku wij ut till Wolgas holmar fara. 
Och Falskan, Madam Taub, sku med i laget wara« 
Men theras samqwäm w^ så stort ey skulle ackta. 

Om Sehmidten komme heem, och så wår ranzion 
Samt pennincrar till oss ifrån idn resa bräckte; 

Wij skulle hälsa på dess kopparbattaillon. 
Och lämbna Falskan samt Woywoden med the andra; 
Med frögd wij skulle från Sembierskis holmar wandra. 
Imellertid rees wäl, wår Schmidt, wij bycket längta 

Uppå Er återkomst, at I snart kommer hit, 
Wii alla effter Er enhälleligen trängta, 

Jag wet I ey för öss spar möda. eller flit : 
Tobise reseswän Er på Er resa ackte, 
Och från all fara Er på hela w$gen wackte. 
Then högsta Guden låt oss Er med hälsan skåda, 

Med wåll uträttad sak at I heemkomma må, 
Gud gif at I fing oss the glade tignder båda 

Wy skola frijé ur thet Ryska rijket gå, 
Hwad frögd skull thet ey för oss arma fångar wara? 
Huur glade skulle wij till kiära Swerjet fara? 
Imedlertid wij wår Ambassadeurs skål dricka, 

Wij glömma honom ey i ett af wåra lag, 
Men önske nöije, lust, god hälsa, allskiöns l^ycka, 
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Thet ska, min Pälmfeltj w^ ooh giöra uti dag, 
Och önska, Gud will snart oss honom återgifwa, 
På thet wår wäpling må igen fyrfalldig blifwa. 



Vin. 

Öfirer Kommgen. 
Psalm. 20 exg: 

Then stora Herren Gud, All' Kongars högsta Éonung, 
Som uti Himlen har Sin högt besätna wåning, 

Tin bön tag nådigt opp 
Then Tu, o Konung, till Thess höga säte sänder. 
Och då till honom Tu Tig utaf hiärtat wänder 

Med stadig tro och hopp 
När tusend böllier högt sig opp emot Tig häfwa 
Och Tu måst ibland them i största fara swäfwa, 

Så täncke Jacobs Gud 
Uppå Titt skiepp och till Sin nådes hammen före: 
Af helga Zions berg han hwad Tu ropar höre 
^^ Och ackte på Titt liud. 

Tin offer ware städz uti hans helga minne, 
Tin gåf^or på sig wändt båd natt och dag må finna 

Hans ögnestrålars skeen: 
Sp^soffiret ware feet; bränoffren ware dryga, 
At theras låga må till högsta himlen flyga 

Och wara klar och reen. 
Gudz höga Försyn, som plär Konungar bewara, 
Then wake alltid för Tig uti nöd och fara, 

Och late see all land 
At Then har Tig utwaldt, och giordt till Herrans Smorde, 
Och at Tin opsåt bli af honom lycklig giorde, 

Och stärckte af hans hand. 
Tå skall bedröfwelsen, wij härtills haffb, få ända, 
Wårt förra Sorgeroop och klagor lyckligt wända 

Bli uti Segersång: 
Wij därför Herren Gnd med en endräckiig tnnga 

2 
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Sku lof och pris uti Dess helga Tempel, simiga^ 

Som ändat har wår twång. 
J)å sku wij säija, See, huur Herrans helga Öra 
Är altid öpet till -wår Eonungz hön at höra. 

När den är fast och reen; 
See huru han är af wår' tårar dfwerwunnen, 
Och är Sin Smorda. till at wackta färdig funnen 

Såsom sin ögnasteen. 
Han hörer på Sin thron hwad som bedz af the fromma, 
Han låter till oss af sin himmel nederkomma 

Sin helga Änglars häär, 
Som Konungen uti then största striden acktar, 
Som honom troget för båd sward och kulor wacktar, 

Och städz kring honom är. 
Högfärdigt Fienden will oss förströ som agnar, 
Förlåter sig uppå the hästar och the wagnar 

Som han har i sin mackt, 
Uppå sitt footfolckz taal, på sina Resenärer, 
Och på the stålta skepp, som blåa hafwet härer 

Med sina wimplars prackt. 
Men wij wår tillförsickt till Store Guden dragé, 
Han är wår bästa hielp; fastän wij äre swage 

Han oss dock krafiter geer: 
Wår wappen wara sku ödmiiika hiärtans böner; 
I Herrans namn man hielp i största faran röner. 

Och krafftigt bistånd seer. 
Så lare wij ock fk med nögda ögon skåda, 
Huur Herren neder will wår Fiends högfärd tråda 

Och störta ned thess mod: 
Wårt swaga taal lär på then stora hopen winna 
£n härlig seger, och på mareken rofv^et finna 

Rödt utaf theras blod. 
O Store Himlens Gud! täckz denna nåde gifwa 
Wår Konung, och städz hoos hans krönta hufwud blifvra; 

Förläna krafit och råd. 
Afwähr alt ondt, som kan wårt Swerjes lyckta hända, 
Och när wij oss med bön och suckning till Tig wända 

Så lät oss finna nåd! 
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IX. 

Sä äro redan nu förbj tollff månftdV gångne 

Och ett åhr har nu till sin ända långsamt nått 
Seen wed Paltawa oss haar så olyckligt gått, 

At wij Oss Ryssen måst straxt därpå gifwa fångne. 

O en olycklig dag, som förr ey hafft sin like! 

Då Solen för oss opp med olyckzstrimmor geck-, 
Och då, slikt nederlag then Swenska hären feek, 

At thet så snart ey lär bli glömt af Swexjes Rike. 

Tu har wårt Fädernsland bräckt uti swarta kläder, 
I slöijor, boij och floor; Ey något hans där är, 
Som icke märcke af tin stora grymhet bär, 

Och thet ey kiänna fött titt mörcka olyckzwäder« 

Där är en hustru till en tröstlös äncka blefw^en, 

Som gifft, men utan man måsi warit tijoåhr;' 
Här barnet faderlöst i sorg förbittidt går; 

En fästmöö klagar där, at ifrån henne refwen 

Dess Fästman tidigt är; här Systren brödren gråter. 
En bror den andra där: På alla ställen man 
Enhanda klagomål och ett roop höra kan 

Samt huur i alla wrår för sorg man ynckligt låter. 

Och fast än någon weet sin släckt i lifwet wara. 
Så är den fången, och af sådant folck därtill, 
Thet intet fångar ur sitt fängels släppa will. 

Men plägar med them hårdt uti sitt fångskap fara. 

O mehr än usla dag, som oss så högt bedröfwat! 

En bitter malörtsdrick tu har oss smaka gedt; 
Titt anlett har tu oss i molnefläckär tedt; 

Tin hätska galla wij till öfwerflöd fått pröfwat. 

Ty skall tu wara swart uti Allmnackan tecknad, 

Man täncka uppå- tig med skräck ell' aldrig skall, 
Tu ware kort, och tin ihogkomst ware all, 
/ At tu ey mera blir bland andra dagar räcknad. 

Wår Kong, hwars make förr i Tapperhet ey warit, 
Som inge& like haift i dråpligt hiältemod, 
Som härtills lyckan mot sig alltid funnet god, 

På denna dag har först dess obestånd förfarit. 

Uti ett ögnableck sig såledz lyckan wänder, 

Wår Kong wäl alldrig tänckt sig nånsin nödgad see 
At för sin Fiend fly, SiU krigzhäär öfwergee, ' 

Och fara skyndsamt bort till Stora Sultans länder. 

2* 
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Ach! at wår Konung så ifrån oss måste resa, 

Oss arma lämbna där wed stygga Niepern qwor, 
Thet orsak, at wij oss måst fångne gifwa, war. 

Och at wij ledo där en sådan skamm och nesa. 

Ty af en grymmer Ulf förskingras, sönderrifwes 

Then Fårehiord, som skall föratan heerde gå; 
Ett skepp, thet intet har sin Styrman, äfwenså 

Af starcka stormen hit och dit på hafwet drifwes. 

Hwad under är thet då, at wij ock fingo pröfwa 

Thet kroppen hufwudlös ey mera dager stort. 
Och at wij. sitta nu här fångne på then ort, 

Där wij kanske lång tid fä på forlossning töfwa. 

Men ach! wij hafwa ju fortiänt thet med the lede 
Och swåre synder wij otaligt haa begått, 
Gudz nåde länge nog för oss har öpen stått. 

Till thess sig optändt har mot oss dess grymma wred.e. 

Hwad ondt haa wij ey i the förra åhr bedrifwit, 
Då lycka Herren Gud och seger oss förlänt? 
Haa wij ock, som sig bordt, derföre honom tiäat? 

Ney, oss men honom ey, w^ haa berömmet gifwit. 

Wår högmod redan war på högsta trappan stegen, 
Sin fiend ringa man men sig thess högre höll; 
Uppå förmätenhetens säkra sinne föll; 

I högfärd och enwett man flitig fans och trägen. 

Fördenskull wille Gud oss ögonskenlig w\jsa, 

At Han then £enda war som förr oss segren skiänckt, 
Men at han oss nu för wår högmod stra&i tänckt, 

På thet wij lära sku allenast honom prijsa. 

Ty geck thet som thet gick; seen Herren taget hade 
Sin hand ifrån oss bort, sig bladet wände om. 
För forna lycka nu förlust och motgång komm, 

För ähra, prijs wij inn blygd, skam och nesa lade. 

Wij gingo stålte ut ur Saxens rijka länder, 

Med Ryssen få wij snart, wij sade, wunnet speel, 
Men see, wår räkning är oss slagen grufligt feel, 

Ty mycket oförtänckt och mot formodan händer. 

Wij kommo i ett land, thet man med fog kan kalla 

The Swenskars kyrckiogård, ty där sin ända fådt 
Wår häär, på hwilcken förr ey Sax, eyPållack rådt, 

Men måste ynckligt dock uti Ukräne falla. 

Ett mehr är fasligt land thet warit för oss Swenske; 

Där haa w\j fruckten af wår stålta högfärd spordt, 
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Där haa wij f&tt wår lön för thet w^ förr haa giordt, 

T^ör thet wij annorstädz oss yre w\J8t och .wrenske. 

"Wij Eld, luft, watten, wind emot oss strida sägo, 

Alt tycktes sig föreent haa till w&r undergång:; 

Snart giorde heta, törst, snart kiöld och hunger twång, 

Snart strömmar, ödmarck, skog oss uti wägen låflfo. 

Af Siukdom mången blef i tysta grafwen sänckter, 
En annan åter af en grymmer hunger dog. 
Sin ända mången på then stora skogen tog, 

Och mången är utaf thet kalla wattnet dränckter. 

Hunr många måste opp ^in anda ynckligt gifwa 
Utaf en faslig frost, then i en enda stund 
Tog blodet wärman bort, tog andan ifrån mund, 

Och giorde kroppen steel oeh alla lemmar styfwra? 

Den detta öfwerwann blef utaf fjnden slagen^ 

Och så sitt lif som en rätt krigzman ända feck. 
Med minsta hopen som war qwar thet såledz geck, 

At then blef fången på en dag af Kyssen tagen. 

Med fyrtijtttsend män, som utur Pålen gingo, 

I tijo månars tid thet så widt kommet war, 
At utaf them som än wed Niepem woro qwar, 

Twåtusend knapt nog gå med Kungen öfwer fingo. 

en olycklig färd, som då wår krigzhäär giorde! 

Thet kiäcka Swea folck, the raska Göthars män, 
Som wane warit städz med seger komma gän 

Och rof från fijndens land, en widrig lycka sporde. 

Wår Tappra Konung Sie]f måst också sårad biifwa. 
Och träffas utaf ett för oss olyckligt skatt. 
Ty wij om Kungen frisk, ey höger halfwom gått, 

Ey hellre måst oss på god ord till fångne gifwa. 

Men så går med oss, när Gud ryggen till oss wänder, 
Han wår missgiärning seer nog länge tåligl an, 
Men när ey mera han wår ondska lida kan, 

Han hoptals plågor oss uti sin wrede sänder. 

Han höyer opp then som för werlden synes ringa, 

Then swag och macktlös är, han krafft och styrcka geer. 
Men stålta will han snart till jorden störta neer, 

Och the storsinta till sin egen känndom bringa. 

Till dårar giör han them som willia wijse wara, 
Förlåta sig uppå sielfklokhetz egna råd, 
The måste till ett straff för theras öiwerdåd 

1 linset willse kring som uti mörckret fftra. 
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Så har Tu, Store Gud, Tin mackt oss låtet kiänoa, 

Titt grymma wredes rijs wij öfwer oss baa sedt, 
Wåi* dårskap hafwer Tu sitt lopp ohiudrat gedt, 

Och låtet gallne oss uti' fördärfwet ränna. 

På sådant sätt har Tu wår högmod welat dämpa, ' 

Oss wij sa at wij ey förutan Tig bestå. 
Men at wij nederlag af wåra Fijnder få, 

När wij förutan Tig emot them willia kämpa. 

Tu har oss gedt uti en sådan fiendz händer, 

Som i sin seger stålt, grym och högfärdig är, 
Then ingen försyn för ung eller gammal bär. 

Men från miskundsamhet sitt stålta hiärta wänder. 

Han har oss iördt omkring uti sitt stora rijke, 

Till att beskådas, och at lida håhn och spått, 
Wij hafwa till triumph igenom Moskou gått 

At på mång hundra åhr man intet hördt thess lijke. 

The höga portar wij opp uti lufften förde, 

Sedt oss till skamm och blygd, samt huur på många sätt 
Wårt Läyon stympat wardt, at wåra hiärtan rätt 

I lifwet blefwo af ett sådant anbleck rörde. 

The fahnor, som wij förr med lust i striden sågo 
Sig stålte breda ut, där hade mist sin prackt, 
The med Standarer för oss woro till förackt, 

Och wåra pukor där på wagnar tyste lågo. 

The Stycken, hwilkas knall och dunder förr förskräckte 
Och störte fijndens mod, och giorde hejt försagd. 
Af hwilckas blixt war förr mång ryss i grafwen lagd 

Där honom lust, men oss opp sorg och ängzlan wäckte. 

Alt sådant måste där the tappre Swenske skåda 
Med wåta ögon an; för hwilkas dater städz 
Tillförne folck och land och Förstår hafwa rädz, 

Och uppå hwilka förr ey någon kunnat råda. 

"Wij fångne sitta nu kring uti Kyssland strödde, 

O himmel! bland hwad folck, och uppå hwad för ortl 
Är något ondt som wårt så ymnogt och så stort? 

Till hwilka plågor ää wij arme icke födde? 

Så war ock fångenskap opp i wårt öde tecknat 1 

War thet then lön wij för wårt arbet skulle få? 
För thet wij träget måst bland många plågor gå. 

Och redan tijo åhr i långa kriget räcknat. 

Hur många heta daar, huur många kalla nätter, 
Haa wij ey uti then förflutne tiden spordt? 
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Hwad långa wägar har oss icke gidra bordt? 
fiuur tidt har wattn och bröd oss waret rara rätter 
Huur mången är ey på sin lemmar krympling blefwen? 

Haur mången i sin kropp en stadig AUmnack bär? 

Wår hälsa är utaf oräckneligt besvär 
Och fasligt arbet bort från oss för tidigt drefvren. 
Wij haa wår' bästa åhr måst till i buller bringa. 

Förutan nöije, lust, med oroo och förtreet; 

Man ännu intet af en önsklig ändring weet 
Och huru länge som wår träldpm oss skall twinga. 
Wår ungdoms blomstrand wåhr med snabba wingar flyger 

Förbj i största hast; then haawy redan mist, 

Och utaf liten roo men mycken möda wist, 
Nu tröga ålldren inn i förtid hoos oss smyger. 
Är ödet at wijj sku the åhr wij ännu hafwa, 

Häreffter långsamt i wårt fangels nöta bort, 

Så wore bättre at wår lifztid wore kort, 
Och at man måtte oss snart i Sembiersk begrafwa. 
Men hwart will mig nu ett otåligt sinne föra? 

Då tålamod mot sorg dock bästa plåstret är; 

Then som med willig hals thet swåra oket bär, 
Kan af thess hårda tyngd en lätter börda giöra. 
Hwad hielper oss om w^ i sorgen tröstlöst qwida? 

Af thet man jämrar sig man plågan kraffter får. 

Men then med tålamod i Eorsetz Skola går 
Ean wäl tillfredz och nögd en frögdfull ändring bida. 
Ty på en heter dag en swaler affton föllier, 

Som på dess arbet oss en liuflig lisa geer; 

På molnet Solen sig med klarar' strålar teer, 
Och lugnet lägger ueer thet brusand hafwetz bölHer. 
Then Gud med plågor tyckz som willia öfverhopa, 

Plär han ey låta dock till botten siuncka neer. 

Men uti rattan tid han tröst the sina geer^ 
När the med bättringz liud an om dess bijstånd ropa. 
Tu Stora Eenda Gud, som skickar alt och lagar. 

Som werldzens styrsell i Tin Allmacktz händer bär, 

Tu Nådig, Fromm och God, men ock Rättrådig är, 
Tu Qss som wij förtiänt uti Tin wrede agar: 
Täckz ann thet kors, wij nu här dragé, nådigt skåda, 

See wårt Älende med miskundsam ögon ann, 

Tu Eendast är som oss ur nöden råelpa känn. 
Lät ey wår Fiend oss alldeles ned^råda. 
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Tu har befalt oss Sielf, at när som ångst f5rhandeii, 
Wij sku Tig ropa an, Tu oss Tin hielp då till 
Af himlens högd och Titt bistånd oss sända will, 

Och lossa utaf the för hårdt oss tryekand banden. 

Wy därför bedie Tig, O högste Gud och Herre I 

War nådig, och från oss Titt grymma r^s tag bort, 
Wärt hårda kors giör lätt, och wårt älende kort, 

Och tänck ey på at wij förtiänt haa ännu wärre. 

Wij tillstå inför Tig, wij hafwe swåra syndat, 

Wij haa förtömat Tig, Tin wrede rättwis är, 
Thet haat rättrådigt, som Tu till oss. arma bär. 

För thet wij warit så förståckat och förblindat. 

Men tänck ock thet därhos, en Fader kan ey wredgas 
På barnet ewigt, hälst när thet sig ställer in 
Med bättringz röst, och beer, O Abba Fader Mid; 

Dess faderlag ju då wist till förbarman nödgas. 

Wij syndat haa, men see, wi oss nu till Tig wända, 
Wij bedie Tig, Förlåt, tillgif wår skuld, 
War oss en Fader god, barmhärtig, nådig huld, 

Och giör uppå Titt straff en nåd- och önsklig ända. 

Besynnerlig, O Oud, wår Konung hafw i tanckar, 

War honom till beskydd, ehwarest som han är, 
Ifrån alt ondt försåt ooh arga lister währ. 

Och war i denna storm dess styre och dess anckar. 

Crif honom wijshet, krafft sin fiend öfwerwinna, 

Som nu högfärdig, stålt, sig i sin seger teer. 

Hör honom i dess nöd; När han om hielp Tig beer 

Lät honom nåde för Tin helga ögon finna. 

Tin Änglars starcka hähr lät när Tin Smorda blifwa, 
At taga honom på dess wägar uti ackt, 
At uti striden kring om honom hålla wackt, 

Och från dess hufwud bort båd swärd och kulor drifwa. 

Gif honom lycka snart fä långa kriget stilla. 

Förläna önsklig fred, at Swerjes rijke må 
Sin Konung åter see uti Sin gräntzer iå 

Som nu en långlig tid i kriget farit illa. 

Hielp honom då i roo Sitt rijke så regera, 

At dess beröm så högt går uti fred som krig; 
Lät honom få utaf bög ålder fägna sig, 

At sig dess höga ätt må till wår hugnad mera. 

Oss fångne, Gif O Gud, snart fä wår Konung skåda, 
At wij uti dess tiänst wårt lif må ända få: 
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Lät ey wår bästa &hr bort uti föngels gå, 

I/Len lät Tin nåde oss Wår ädla fr^jhet båda. 

Giör på wår nöd, wår sorg, wårt ook och träldom ända, 
Rif sönder och tag bort wårt hårda fångkapz band, 
Hielp oss med glädie få snart see wårt fosterland, 

At wåra tårar må sig uti löije wända. 

Wij skole lof och prijs därföre glade slunga 

Tig Store Gud altid, Tig tacka i all land. 
Berömma allestädz Tin starcka Allmacktz hand, 
Och lofwa, Herre, Tig med en endräcktig tunga. 



Huur ledsamt gå sin koos wår ungdoms bästa dagar? 

Huur långsamt nöter man, Min Palmfelty bort sin tid? 

Moot oss ey lyckan will sig gunstig tee och blid. 
Hon giör hwad henne tyckz och ey hwad oss behagar. 
Hon binder intet sig till några wisse regler, 

Men skifitar underligt sin gåfwor bland oss ut; 

Then ena smaka får dess ampra ekelut, 
Then andra för fdll wind nppå dess skiöte s^Iar. 
Then ena dantzar glad på lillior och på rosor, 

En annan sorgzen på the hwassa tistlar går; 

En bittert watten knapt utur en träskål får; 
Rhenskt wijn then andra ur förgylta silfwerkosor. 
Then ena kläder hon i guU och deamanter. 

Och drager alla daar brocard och dammast an; 

Then andra knapt sin kropp med jslarfwor skyla kan, 
Och går sin hela tid i grofwa wallmars slänter. 
Then ena äter städz Fasaner, Garpetunger, 

Påstäijer, wildbråd, steek, mars'pan och sockerbröd; 

Then andra ofita på suur wassla lider nöd, 
Och kan med smolor knapt få stilla bukens hunger. 
Så wijsar lyckan oss ett sällsamt eget sinne, 

Alt måste efiter dess behag och enwett gå; 

Man kan sig ey uppå dess rätta art förstå: 
Wij oss på intet sätt uti dess wäsend £nne. 
Hwad är wäl orsak då, at såledz lyckan delar 
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Sin gktwor bland oss ut? Then ena mycket får^ 

Utöfwer land och folck, och många skatter rår, 
Then andra intet, har, och allting honom felar. 
Hwarför skull Croésus bli så rijk at han ey wiste 

Uppå sin mammon tahl, och Irus tigga gå? 

Hwad Alexander giordt at han skull Asien få? 
Darius, at i hast han lif och rijke miste? 
Augustus uti Bom ett fredsamt styrsell förde, 

Alt lydde på hans ord, han gaf all werlden lag.; 

At bry Laertis Son had lyckan sitt behag, 
Och uti tjugu åhr thess söta roo förstörde. 
Hwad orsak hafwer wäl oss lyckan hårdt at plåga? ^ 

Haa wij ock mehra ondt än några andra giordt? 

Har hon då uti oss så mycket argt förspordt, 
At hon wåF skieppa will med jdel möda råga? 
W^j knapt nog hade till the m^^ndig åhren hunnit, 

Lagt af wår barnaskoor, då kriget . tändes opp, 

Som. nu i tijo åhr ohindrat gått sitt lopp, 
At man dess låga med obotlig skada funnit. 
Thensamma tid wij. bräckt till uti jdel möda, 

Wij hafwa liten lust och liten glädie hafft; 

Wår åhr wij hafwa mist, wår ungdoms bästa krafift, 
Nu will oss ledsamhet uti wårt fängels döda. 
The unga åhr wij än kanske i förråd hafwa 

Måst wij nu nöta till uppå en sådan ort, 

Hwart intet ährligt folck had nånsin komma bort. 
Men där man oss ändå kan hända lär begrafwa. 
Ty fast med tålamod wij söka öfwerwinna 

Wår ängzlan, som oss will alldeles matta ut, 

Så lär dock fattigdom uppå oss giöra slut. 
När wij ey en Copeck i tomma pungen finna. 
Så går thet till med oss, då andra i fult löije 

I lyckans trägård bland the skiönsta blomster boo, 

The räkna sina daar i glädie och i roo, 
Och bringa till sin tid i ett fullkomligt nö^e. 
Hwem kan nu säija hwad som desse haa bedrifwit, 

At lyckan hafwer them så mycket gott förlänt? 

Hwarmed haa the thet wäl mehr än som wij förtiänt? 
Men see, hon oss dock sorg, men them har glädie gifmt; 
Wij alla menskior ää, på. ett sätt h^t till wärden 

Af modren födes wij, och wäxa sedan opp; 

Wij hafwa alla ju enhanda siäl och kropp. 
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Som skillias åt, när wij eku wandra sidsta färden. 
Åg döden giör oss lijk^ på slutet ändå blifwer 

Wår kropp en matkars spijs^.härfrån är • ingen frj, 

Fastän then ena tyckz wäl balsamerad blj, -v 

Då man then andra knapt en fattig kista gifwer. 
Kär wij nu äro så i död och födzell lijke, 

Bwij skall man bland oss en så stor åtskillnad see? 

Hwij måste några för hwar dörr om födan bee, 
Då någre finna sig till många tusend rijke? 
Hwarför sku några lust sin hela lifztid spöria, 

Och nögde boo uti the stålta huus och slått? 

Då andra hafwa khapt ^n iaaklös kåta fatt, 
Och måste uti them med wåta ögon söriä; 
Then ena på sin thron thet hÖga Sceptret förer, 

Befaller, gifwer låg åt mycket folck och land; 

Then andra är en träl, i boyor och i band 
Skåttkiärran af och an med swett och ångest kiörer. 
£y wore undrans wärdt, . om the som äro- fromma 

Af lyckans milda hand så mycket . godt skull få, 

Och åter öfwer them, som odygdzbahnen gå, 
Man plågor hopetals och älend skulle komma. 
Men see, thet nästan går twärtmot; ty then som öfwar 

Ett lastfullt wäsend, lust och nöije ymnigt får; 

Men then, som föllier . städz ett stenigt dygdens spår 
Obilligt lyckan med sitt hårda kors beäröfwar. 
Ty är ey under at man henne blind beskrifwer, 

Hon låter gå på slump, hon seer ey hwad hon giör, 

Men med en ojämn hand sitt wijda styrseli för. 
Och blindbockztecken med oss arma menskior drifwer; 
Hon taar hwem hon först får; hon gifwer sina gåfwor 

Uti sin blindhet så snart till en yncklig mees 

Som till en ärlig karl; hon giör därmed ey fiäs, * 
Och acktar ey till hwem hon skiäncker sina håfvror. 
Ty lät oss trösta oss, wij äro nu thesamma 

Som hon har råkat på gee krämpor utan tahl, 

Hon hafwer träffat oss när hon hafft plågor £aihl, 
Och welat några hårdt med motgångzpuffer kramma. 
Dess hiul går städz omkring, hwem weet then tiden kommer, 

At hon will åter lust och nöije dela ut, 

Hon tör oss träffa då, wårt älend tör få slut, 
För törnen wij kanske fä liufwa maijeblommer^ 
At önska wore, at thet ey för länge drögde. 
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At hon oss råkad snart med medgångssroser på, 
Wij då, Min Palnrfélt^ lust för wår bedröfwels f&, 

Och lära leiwa till the sena åhren^ nögde. 

Thet önskar iag, och at \^årt fangels må få ända, 
At wij wår resa snart till Swerje ställa an, 
Bär finnes hwad wår qwal och hwad wår ängzlan kan 

Uti en nöijsam roo och hiärtans glädie wända. 

Men ach! iag stannar här, ty slijk ihogkomst wäcker 
Opp idel sorg hos mig, iag meer ey tala må, 
Jag frucktar at wij ey så hrått then fägnad få, 

Om ey en hielpsam hand oss lyckan skyndsamt räcker. 



XI. 

Hwad grymhet will oss ey wårt stränga öde wijsa, 

Min Palmfelt;, mer och mer? Wår sorg taar daglig till, 
. Wår glädie åter af; then hårda lyckan will 
Uti dess plågor oss med jdel galla spijsa. 
Hon skiäncker for oss in dess hätska malörtsdrycker; 

Hon låter smaka oss sin hittra ekelut; 

Hon giuter öfwer oss ett grnmlogt watten ut, 
Och utan ända städz neer uti gyttian trycker. 
Haar thet ey waret nog, at hon ifrån oss taget 

Wår söta frihet, och oss satt i fångskapzband? 

At hon oss hafwer från wårt kiära fosterland 
Till the Callmuckers gräntz och tomma öknar draget? 
Skall hon, thet som oss sielf Naturen hafwer gifwit 

At lindra mennskiors sorg, åg taga från oss bort? 

Thet eenda som än kan ens möda giöra kort 
Är af thess grymma hand ifrån oss röfwat blifwit. 
Jag menar Bacchus skiänck, ey winetz söta droppar. 

Ty the ey älskas af en Ryssker bränwins söhl. 

Men liufwa miödet och thet ädla starcka öhl. 
Som i wår hårda sorg kan styrcka wåra kroppar. 
O klara miöd, iag skall tin stora krafft berömma. 

Tu hafwer waret mig i liufwa winetz stad; 

Tu hafwer offta giort mig i min plåga glad. 
Och kommet mig min sorg och ångest att förglömma. 
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Min Palmfeltj huru tidt haa wi|j tillsammaDS sätet 

Med miöglas uti hand och smakt then ädla dryck, 
Som med sin snälla hand had brygdt Fru Bredendicif 
Ocli uppå skumm for oss i klara glaset gintet? 
M!ezi ach! thet ute är, wårt miod thet haar en ända, 
Thes sötma wij ej meer på wåra läppar fåi 
Wij måste sorgzne nu wed kalla wattnét gå. 
liVårt miöd uti surt qwass häre£Ptér lär sig wända. 
Acli at man hafwer oss thet goda öhl förbudet! • 

O grymheet! o en hård och altför stränger domm! 
En blixt, som öiwer oss med åskekilar komm. 

Och med ett faaaligt knall i wåra öron liudet. 

"Wij måste biuda nu faarwäl the goda dagar 

Wij kunnat härtills oss uti wårt fängels giort; 
Wår eenda tröst såledz wij hafwa mista bordt, 

Ocb utan opskof oss wår grymma lycka agar. 

Farwäl nu Baarsöhl och the andra sammankomster 

'Wij härtills bland oss haffb, the äro nu förbij: 
Så hastigt wij wår frögd och glädie ändad sij 

Som plägar gå sin koos en sky, en roos, ett blomster. 

Faarwäl Fru Bredendick; farwäl Fru Brinck; wij lära 
Härefffcer intet meer hos Er oss finna inn. 
Hos hwilcka wij så tidt haa seglat för half winn; 

Nu sku wij Wolgas ruus.med friska hufwun bära. 

Farwäl härefffcer ock båd heel och halfwa päglar; 

Farwäl wår Hägerman^ där w\j så mången tår 
Af bruna öhlet fått; iag nu till Wolgan går 

Och will med wijshetzdryck mig lära wijjshetzregler. 

Men tu Borgmästare, som härtill orsak warit. 

Tig kommer iag i håg med rätta alldraförst; 
At Tu uti tin hals må fä en ewig törstj: 

At tu må drunckna i thet första öhlekaret 

Tu nånsin brygga will: Tin strupe städz må blifwa 
Så torr, at wed tin goom tin tunga låda må: 
Tu skall ey watten till tin törst at släcka få: 

Man etter, swafwel, gifft skall tig till dricka gifwa: 

At tu må kiänna här i lifwet Tantals plåga, 
En outsläcklig törst, för tina ögon see 
Båd miöd och öhl, men ey en droppa skall man gee 

Tin torra hals däraf: At en blå bränwinslåga 

Må stiga ur tin munn: Och at wij fångar finge, 
Oppå titt hufwud slå i sönder kannor, stoop, 
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Them tu har tomma giort; iag tror the all i hoop 

I tusend stycker på tin kahla hiässa ginge, 

Och Ta . . . med; tig *mi^ må e^ hellre båta 

At tu ey welat oss wår lilla bryggning undt; 
Ty ware öhl, midd, wijn och wattnet tig osundt, 

At tu en aonan gåug må Swenska brygga ^åta. 

At på tin resa tu ey måtte finna pråsta, 

£y kabbachs öhl och miöd ; alt watten wara hätsk ; 
Tu älske wijn men tig må Bacchus blifwa hätsk, 

At första tåren tig må sidsta fyi*cken kasta. 

At af tin unga Fru tu måtte så bli lönter, 

At tu med näsglas, och ett lius må i tin hand 
Med mörcka ögon see tin egen neesa ann, 

Huur utaf en Gallmuck tu blir till Hanrey krönter. 

Tin horn (the) wäxe fram och . kröke sig till rygga, 
At alla lee theråt, at alla få them see, 
Til thess tu åter oss will blifwa god, och gee 

Oss lof at öhl och miöd få hädaneffber brygga. 

Då må tu resa kring och sätta af Com'mdanter, 

Förbinda Ryssar öhl, och Swenska hwitlökzluckt, 
At alla städer må förnimma & tin tuckt, 

Och intet höras af än straff i alla kanter. 

Till thess at raden må omsider till tig hinna, 

At tu får Enutom med; podugg för litet är: 
Titt ansickt märcke af titt Knutoms öde bär, 

Som önskas på tin rygg må snart fullbördan winna! 



xn. 

Wår nya Woijwod till thet Ryska Fruentimmer 
Will oss förbinda at wij intet skola gå; 
Men thet lär intet hoos han tiocka hufwud stå: 

O ett widlöfftigt, mörckt, och Ryssen likt bekymmer! 

Han lär oss litet bry, ty om wij man få brygga, 
Wij intet ackta étort dess- Ryska Fruenfolck, 
Ty wij ey kunna med them tala utan tolck, 

Dässutan äro the utaf Naturen stygga. 

Jag talar utan sminck; iag skall ey loford gifwa 
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Till thet som fdnlt &r, och thel kalla wackert, sldönt; 

Min möda skulle mig ey -däripr blifwa Idnt, 
Ty will iag biuda till en Rysse Fru ^beskrifwa. 
Jag will thet giöra med the fargor iag lär kunna: 

Thess wäxt ey liten är, men lika hög som tiock, 

£n gurka, pumpa» och en ojämn anckarstock, 
Ett styckfaat, oxhöfd, åhm, en heydelberger tunna. 
Ett skråbbockz ansickt» stort, widlöfftét, stinnt och poset; 

En galer panna, och en tegelfargad hy; 

Par hängand kindbeen som the .woro utaf bly, 
På hwilcka målad står thet gårdagz bränwinsruset. 
En näsa framför alt som är af klara koppar, 

Ett kruthorn rödt som eld, en tupp från Calecnt 

Har ey en sådan näbb, där man seer swettas ut 
Thet tiocka Kabbacks öhl och heta bränwinsdroppar. 
En munn, som intet haar i storlek någon maka, 

Hwars färg tyckz willia widt the lilliers öfwergå; 

Twå öron, hwilcka på thet lata cretturs brå; 
En gål, ofantlig och en flåttig isterhaka. 
Dess läppar skyla ey the gala saffrans tänder, 

Dess mörcka ögon ey inn kärlekz tanckar gee; 

Dess barm slätt hyflad är; dess hals är flat och bree, 
Och klappträn hafwer hon till sina rodarhänder. 
I seder är hon ock then stygga kroppen liker, 

Hon läter, träldryg ir, en b^änwinsholck och söhl, 

Hon alla dagar sig mast super full i öhl. 
Och så i staden kring till alla krogar åker. 
En magstarck hwitlökz luckt man allestädes känner; 

En drucken ragland gång, en hees och skårrand röst, 

En schialka WOtka till sitt tidzfördrif och tröst, 
När hon gulaja kring på alla gator ränner. 
Man sällan finner en man lagom stygg kan kalla, 

Ty fast Naturen haar en wackei; skapnad gedt, 

Så har seen femton åhr man sällan någon sedt 
Som icke blefwen stygg; ty sminck blir utaf alla 
Från första barndom brukt, hon ware skiön ell fulér. 

Som giörer hennes hy alt grofwer mer och meer; 

Och hielpa muscher ey, fast man bland trettij seer 
På een, som skyla sku hwar hon är brun och guler. 
Ty stygga fran^r alt så äro här the gamla; 

En gammal kiämg hoos os ibland är ännu täck, 

Men här hon busen är, ett spöke, barnaakräck, 
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Widunder, troll som i de möroka bergen ramla. 

Eomm Calmar Eaijsa hjjt, komm Greta Grip, komm andra 
Hwars gamla skiönhet sig i åldrens skryncklor bytt» 
Som manfolckz kåta brunst i eder ungdom lytt, 

Här skall man ey pä Er utnötta skiönhet klandra. 

I sku bland Byskor här än wara morgonstiämor, 
I skiönhet och i wett them wida öfwergä; 
I kyskhet sku I namn utaf Lucretier fä, 

Och wara lijka här the tolff ährs mödoms tärnor. 

Men skiönsta Fruenfolck, som uti andrå länder 

Bepryden edert kiön med skiönhet och med dygd, 
Som ähra, wett, förstånd foreenen med en blygd 

Och seders tuckt ; iag mig med wördnad till Er wänder. 

Hälst till mitt Fosterland iag mina sinnen läncker, 

Till Er, O liufwa kiön, som landetz prydnad är, 
Som genom Edert wett oss manfolck seder lär. 

Och i wärt lifztid oss thet eenda nöije skiäncker. 

Jag faller Er till foot, om gunstig ursäckt beder, 
Om iag förmycket om Ert släckte talat haar; 
Jag utur Edert taal the Ryska qwinnor taar. 

Och gifwer wördsamt Er all Eder skyldig heder. 

Jag weet Er skiönhetz roackt, Er dygd, Ert ädla sinne, 
Ert höga wäsend, fritt, och utan något twång, 
Er täcka wäxt. Ert skick, Er majestätlig gång 

Och flera gåfv^or sku gå alldrig ur mitt minne. 

Hwart I Er ögons glantz och strålar täckes kasta, 

Där follier Astrildz eld, och liufvea ådskogz brann; 
Hwar skyndar sig Er band och bojor taga ann. 

Med nöije hwar sig will till Eder träldom hasta. 

När Venus sielf steg opp ur hafwetz salta wågor 

Med all sin glantz, hwaraf sielf Joval blef bestört. 
Hon mindre hiärtan till förundran hafwer rört, 

Och uti mindre tändt opp starcka älskogz plågor. 

Ty Eder skiönhet är beskedlig, sedig, stilla, 

Haar något särdels som är liufligt, som är täckt, 
Med hwilcket I hoos hwar opp hade älskog wäckt. 

Om Eder blygsamhet man wille kiärleek gilla. 

Ert wett och Ert förstånd lär manfolck dygd och seder, 
I gifwen hiärta inn, opmuntren så wårt mod, 
At till få Eder gunst wij wåga lif och blod. 

Och at behaga Er stå effter prijs och heder. 

Hwad skulle, Skiönsta Eiön^ wij utan Eder wara? 
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Ett wildt och obrokt folck, grymt, utan skick, maneer, 
Ey ackta ähra, roos, berömm ; förutan Er 

Som Lappar fordom dagz i skogar wille fara. 

I tagen frän oss thet Naturen diärft oss gifvnt, 
IJstifPten esighet, opwäckfin nöije, roo, 
Och giören at i fred wij med hwarandra boO, 

Då wij 088 utan Er som willdiur sönderrifrdt. 

O Jordens Änglar 1 O I skiönsta fruentimmer! 
På Er Naturen haar sitt mästartycke tedt, 
Med alla gåfwor Er till öfwerflöd försedt, 

At taga bort wår sorg, at lindra wårt bekymmer. 

När hiärtat sorgze är, I lust och glädie skiäncken, 

I wäcken opp en frögd, som ey beskrifwas kan^ 
Ens ögon muntra blj når man Er skådar an, 

Och sinnen fågna sig när wij på Eder täncken. 

Men hwart will mig nu han ett brinnand hiärta drifwa? 
Thet^är för mig för högt Er rätta loford gee. 
Med swaga ögon är thet klara Solen see, 

At willia wärdigt nog om Eder kunna skrifea. 

Mn nijt går alt f5r långt och alt för wijda drager 

Min wördnad mig, när iag thet mig will understa 
Hwarfrån Apollo sielf med blygd sin wäg skull gå: 

På swaga axlar iag en Gentnärs börda tager. 

Jag stannar billigt, ty en häfiPtig sorg sig finner 
Uti mitt hiärtå inn, iag kiänner ångest, qwal, 
Och tårar rinna ur min ögon utan tahl 

När iag Er skiönhet och Er dygd mig har påminner. 

Jag säger här, ty iag tror ingen ort kan wara, 

Bär kiärlek mindre är, en sådan kiärlek som 
Utaf Naturen först i wåra hiärtan kom, 

Och där sig dygd och tuckt med en reen Älskog para. 

O swåra f&agskapzbandl O hårda Rysslandz fangzlan! 
O grymma träldoms ook som ingen ända lär. 
Där man i sorgens sand med trötta fötter går 

Och där oss döda will en långsam hiartans ängzlani 

O aldra skiönsta Kiön, I Sweijes Fruentimmer, 
Om Edert hiärta än en gnista godhet bär, 
Och någon tancka om Er fångna landsonän är. 

Så seer dock gunstigt an wårt älend och bekymmer, 

Som daglig dagz taar till ju äldre som wij blifwa; 

Ju meer wij täncka på Er skiönhetz öfwerflöd. 
Er dygdz fullkomlighet, ju större blir wår nöd, 

3 
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Och Eder hogkomst will wär sorg man kraffter gifwa* 

Ach! at wår Ungdoms wåhr,-8om är till kiärlek ämbnat^ 
Så hastigt går sin koos; wij weta litet af, 
Förn åldrens kalla höst oss finner i fult traf, 

Och haar knapt tanckan hoos oss om wår ungdom lämbnat. 

At then- som först begynt thet grymma kriget fora • 
Må aldrig niuta fred, och then som fångar taar, 
Och intet släpper bort, at långsamt på dess daar 

Må fangskapz hårda band och boijor ända giöra! 

At ödet måtte snart wårt Ryska fangels wända 

I liufwa kiärlekzband, wår sorg i älskogz nöd, 
At wij fä älska £r, o skiönste, till wår död 

Och lefwanögde till en gammal ålders ända!!! 



xin. 



Så will, Min Herre, som iag af dess werser märcker, 
Sin bog nu wända bort från hufwor och från särcker; 
Ert marmorhiärta I för älskogzeld förståckar, 
För Sabbelsmössor och the sijda dammast rackar; 
I will ey drucken blj af Astrilds liufwa drycker, 
Ey skiöta mera om the unga Bojars flicker, 
All kiärlekz söta lust I ur Ert sinne rymmer 
Och acktar intet meer thet skiönsta Fruentin)mer/ 
I sielfwa Venus will med stilla ögon skåda, 
Och på kyskhetens baan med fromma fötter tråda: 
Men, kiäre Mcmnerberg, i början rid man sackta. 
Och wägen I will gå med någon flit betrackta. 
Jag haar ock börjat på thensamma till at wandra, 
Men thet mig hafwer gått som Er och flere andra. 
Jag haar måst wända om, ty lilla' älskogzbarnet 
Är städz en tusend skalck, thet narrar oss i garnet 
På många hundra sätt; wij weta utaf intet. 
Förr än wij snafwat haa, förr än wij häfwa slintet, 
Och at thess arga list så hastigt oss bedraget, 
At wij thess förra band och boijor på oss taget; 
Thet giör wårt hiurta snart utaf thess låga brinna 
Och låter älskogz lust i wåra hiärtan rinna. 



35 

På Bielfwa wägen niåj^ wij wåra ögou wända 

Så tee sig hinder ochbeswär förutan ända. 

I början är han bred, men som en ja så haler, 

Men längre fram han blir alt meer och. mera småler: 

Är stenig öfvrer alt, moot ändan jämn och släter: 

På ena sidan är en lustig skog och täter, 

Af allahanda trä, af blomster, roser, blommer, 

Men när man- en gång inn uti thensamma kommer, 

Så kan man intet meer den rätta wägen finna, 

Och på kyskhetens stig till ändamåhlet hinna: 

På andra sidan seer man skiöna blomstrand ängar, 

I hwilcka wällusts ström i många ' krokar, slänger 

Sig kring, och låter oss sitt silfnrerwatten skåda. 

Och giör at w^ wår båhn med swaga fötter tråda: 

Man seer där skiöna slått; alt är i leek och löije, 

Alt tyckes lofwa oss ett liufiigt kiärlekz nöije: 

Där leka unga män med wackra unga piger, 

Och tråda nögde på<^the söta älskogz stiger, ^ 

The lee åt oss at wij then friska ungdoms wåhren 

Förspilla och oss ey betiäna utaf åhren: 

The mysa, wincka oss, och willia till sig lacka, 

Då kostar thet först på sitt hiärta så förståcka 

Mot kiärlekz retand lust at man förförd ey blifwer, 

Men sätter wägen fram med lijkä kyskhetz ifwer 

Wij see omkring oss alt hwad wåra sinnen retar, 

Ey någon lust är på wår wäg; men alt förtretar; . 

I början, där iag sagt, at^han är tämlig breder, ^ 

Så är han fuller ey så mycket stygg och leder. 

Man far där hustrur, möör och skiöna fröknar skåda, 

Som willia jem^e oss på kyskhetzbahnen tråda, 

Men intet hinna långt; the falla, halcka, slinta. 

Och theras opsåt blir till snömoos och till inte, 

The unga stanna .mast, the wackra gå till rygga, 

Och rätt få hinna fram än the sem äro stygga. 

Then som.haftr nyss fatt tnann och then en ännu wäntar 

Kan kanske hålla sig, och längre fram medsläntar^ 

Men sedan mästedels m'&d stora hopen wänder 

Sig om, (Dch såledz sig thess ädla opsåt änder. 

Där wägen småler är, och full med stenar, stjabbar. 

Man gamla kiärngar sees och stela frusna gubbar. 

Som i sin ungdom fölgt the söta älskogzspåren, 

Men nu ey orcka för the silfwerstänckte håren. 
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Däx war, Min Mannerberg, där iag sist om måstwända. 

Där tog min kyskhetz nijt en brå och snöplig ända. 

The gamla kiärngetroU, iag kunde intet lida, 

Ett sådant sällskap mig gaf idel sorg och qwida. 

Mig tycktes iag war nng, hwad skall iag bland the gamla? 

Jag sade hoos mig sielf, the städz om kyskhet ramla, 

Men litet hafwa brukt, då the thet hafwa- kunnat, 

Nu seen Naturen them ey någon eld meer unnat 

Måst wandra kyskhetz wäg emot sin egen willia; 

Ty will iag wända om, och mig ifrån them skillia, 

När kalla åldrens höst ey meer will wärma gifwa 

Då skall ock iag som the på kyska wägen blifwa. 

See såledz hafwer iag ey härtills kunnat hinna 

Dijt wägen jämner är, iag haar måst altid finna 

Thet mig förhindrat haar: nu haar iag. andra tanckar, 

Nu troi:^ iag at ia^ ey så läitlig mera wanckar, 

Jag tror at intet skaJl mitt hiärta kunna lacka, / 

Jag skall mitt sinne moot all kiärlekz eld förståcka. 

Thet swårast altid är, när man skall först begynna, 

W^j effter handen meer och mehra lätthet finna. 

Ty willia också wij ey låta modet falla; 

Then pläga wij för rädd och för en feger kalla, 

Som låter skrämma sig^ när han i början märcker 

Ett motstånd som är starc^; ett ädelt mod sig stärcker 

Och muntrar opp moot alt thet sjg will hinder giöra, 

Och från dess rätta wäg och goda opsåt föra. 

Wij willia föUias åt, hwarandra taa i handen, 

Förskiuta alt hwad kan optända älskogzbranden. 

Fly för thet skiöna kiön, fly Ryska Bojarinner, 

Fly alt hwad som är likt och skapt som wackra qwinner^ 

På sådant sätt kanske wårt ändamål wij winna. 

Och på wår kyska baan till stilla dygden hinna. 
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Här Bänder iag Min Bror af Telemacs bedrifiter, 
Jag blifwer ledzen wed dess Jånga äfwentyr, 
Och litet mera mig om andras saker bryr, 

Om iag man kunde blj i Swerje en gång giffter. 
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Jag haiwer satt mig för min sw&ndom till att spara, 
Min swändom såsom iag then hafwer qwar ännu, 
Jag giömer alt för then som engång blir min bra, 

På thet at hon och iag må bagge nögde wara. 

1^ elliest kanske iag the långa hornen barer, 

Ty blifwer iag -nu kysk, ey skiöter äbkog omm, 
Beflitar mig at bij alt meer och mehra fromm, 

Och lefwer som thet Tin Camrat i stugan lärer: 

Ey then, som flitigt haar thet trägna humbekjrmret, 
Och kiöper för Er in kalkoner, höns och giäss, 
At han tå annat giör iag kanske billigt rass, 

Ty thet är ett godt skeen at see här Fruentimret. 

Kär som .kalkoner, lär£Bb kiöpz, kanske annat wanckar. 

Jag weet thet ey, men mig man såledz hafvtrer sagt, 
At kiöpman hafwer sig hoos sig kiöpmanska lagt, 

Dock . om wår Hammarschiöld iag hafv^ er andra tanckar. 

Jag önskar nu Min Bror i thet qwarteret lycka, 
Som Tu nyss flyttat inn, uti wisthuset maat, 
I kiäUarn öhl och miöd i pipor och i faat. 

Så skal I see hoosQEr hwem som i Jul will dricka. 

p p 
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En oförtanckter gäst f&r ofortänckta rätter, 
Then som obuden är man baak en kaklugn sätter, 
Men intet så med mig, ty iag rätt buden är, 
Och Tu skall see huur iag moot aÖton komma lär. 
I^ät karfwa toback och lägg pipor fram på bordet, 
Lät supa lösen blj och dricka bästa ordet, 

Thet är nu knapt om öhl, then som nu dricka will 
Gått öhl, med frucktan han sig där måst stiäla till. 
Then kiärngen war Tig god; thet är gott wara leden 
Hoos them från hwilka är then bästa fägring skreden. 
Som hosta kiärlekzord och kanske något meer. 
Och ttti bwilkas munn man knapt en tand mer seer. 
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Hon lät Tig f% i miugg the brana öhletz droppar, 
Som skola gå i dag i wåra tomma kroppar, 

I krukor hafwer hon at brygga ärlig lärdt; 

Säij DU at ett skatt krut eD kiärng-^ är intet wärdt* 
Drick lustigt därpå löst, iag will god därför wara, 
At Tu i natt ey skall bJj riden utaf Mahra, 

Gott öhl taar bort ondt blod och gitwer gott igeen. 

Tu folg mitt råd. Tu weet iag är Tin trogna wän 

p. p. 
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Thet heter börja pä, then såledz kan begynna, 
Lär på Parnass snart till then högsta heder hiqna: 
Tu lärer innan kort, Min Bror, mig Öfvergå, 
Och iag som smör uti thet warma Soolskeen. stå. 
Jag haar sielf aldrig lärdt rätt till at werser skrifwa, 
Ty lär iag ey högt på the Musers backa klifwa, 

Jag håller mig till them som äro bättre neer, 
Thet mindre hufwudbrått, men mera nöije geer. 
Jag skiöter litet om på Helcon blomster plåcka; 
Fast hellre plåckar iag ihem hos en såckerdåcka; 

Där intet hiärnan brys, man hufwudyr ey går; 
I Eiärstans liufwa skiöt man bättre blomster för. 
Ach, om iag ange them snart hos min Phillis hämtat 
Med henne uti lust, i roo och kiärleek skiämta, 
Wij nögde togo då hWarandra utj fambti, ' 
Och Engel, hiärtans wän, the woro wåra namn. 
Thet bättre är sielfann bland duun Och lakan stimma, 
Än sitta eensam och sitt hufwud bry at rimma; 

Men dijt är ännu långt; Ty skrif mig mera till. 
Jag swarar Tig så wisst som iag städz wara 'will 

P- P- 
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fiaar flyga willse kring en Tnglinga yra tanckar! 

Huor kullrar hastigt sig dess Sinnes hiol omkring! 
Dess hog snart wällost sig, snart Perus skatter sanckar, 

Dess barnefågnad glädz af en inbillad ting. 
Af starcka Nordans blast ey wäderqwarnens wingar 

Så skyndsamt drifwas om; En örn uti sin flyckt 
Så hastigt sig ey opp mot klara Solen swingar; 

Ey snabba pijlen lös af starcka bågan tryckt 
Igenom lufftens tiall så snålt till målet hinner, 

En rädder hiort ey flyr så fort for Skyttens pihl; 
Then snälla Nil så snart ey uti hafw^et rinner ; 

Och intet wirflar sig så kring en wäderihl 
Som thet en Tnglingz hog kring wijda werlden fijker. 

Snart will han nögder boo med litet i sitt huus; 
Snart will i Indien han b^ som Croesus r\jker, 

Och höra dristigt an thet wilda hafwetz bruus. 
Han snart i Kungars hof med stålta tanckar stiger, 

Och bygger hc^a slått i luflten fåfängt opp: 
Snart will han winna gunst hoos fröknar, jungfrur, piger^ 

Och älskas, hållas kiär af Friggas skiöna tropp. 
Wår Ungdom inbilsk är, dess sinne dierft, förmätet, 

Med medgångzroeer måst dess lifztid blj oppfylt, 
Han blinder haar sig sielf, sin swaga art förgiätet, 

Alt sockrat wara skall, forsilfwrat och forgylt. 
Så länge lyckans gunst ett motgångzwäder sänder, 

Som skeppet för tu skiöt i hambnen leder inn, 
En dierf förmätenhet sig opp i hiärtat tänder, 

Han blåses opp, han yfz, och pyser i sitt sinn. 
Men om ett olyckzmoln sig uti lufften samlar, 

Som med ett dunderslag dess mod till jorden slår, 
Så 'blir han häpen, rädd, och öfwerända ramlar, 

Dess stålta sinne då ödmiuka tanckar får. 
Då will han blifwa fromm och lära dygdens regler, 

Han finner at man^ey får städz på roser gå; 
Ey alltid för god wiud på lyckans skidte seglar. 

Men motwärs mörcka blast cch starcka storm utstå: 
Då will han lära sig at sina lustar dämpa, 

Han går uti sig sielf, sin £örra dårskap seer; 
Han will moot ährans glantz och wällusts strömmen kiämpa, 

Dess motgångz hårda puff in w\jshetz tanckar geer. 
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Hen ach! bur slinter han, han snafwar, halckar, faller, 

Ty han har ännu ey sig sielf at kiäUna lärt: 
Han tröttnar alt för snart på dygdens branta haller, 

Han haar sin förra art, sitt förra wasend kiärt. 
Dess forna stålta och förmätna höga tanckar 

Sig finna åter in; han tror at alt är lätt, 
At nppå dygdens wäg ey någon swårhet wanckar, 

At alt planerat är, at alt är jämnt och slätt. 
Ty går han modig stad, på egna kraffter tråssar, 

Och på en swager båt sig ut på diupet geer: 
Hen ach! dess lilla skepp mot wällnsts klippor kråssar 

Sig snart i tusend kraas, och går till afgrunn neer« 
Han är thet barnet lik, som ey sin swaghet kiänner. 

Och från sin moders hand med späda fötter går, 
Thet skyr ey trappor, gålf, men kring så länge ränner. 

Till thess thet hafwer fått blå stöter, bulor, s&r. 
Så är en yngling i the första barndomsåhren 

Förmäten, inbilsk, stålt; oppbläst, förwågen, yr, 
Till thess at komma ann the grå w^jsbetens håhren, 

Och kättians unga eld fÖr kalla åidren flyr. 
Ty bör, O Mannerherg, oss sådant wäl betrackta,. 

Ey lita på oss sielf, wårt swaga wäsend see, 
Oss för inbillning och förmätna tanckar ackta. 

Som wåhra unga åhr inn wåra sinnen gee. 
Ert opsåt ädelt är, I hafwer dygdens tanckar, , 

I will then kåta brunst ur kyska sinnet slå, 
Men iag har förr Er sagt hwad hinder som där wanckar. 

Och huru swärt thet är på kyskhetz wägen gå. 
Jag tillstår mina feel, min swaghet iag bekianner. 

Jag hafwer fallet kull, iag offta snafwat haar, 
Men achta Er, at när I så förmäten ränner^ 

Er kyskhet intet ock en snöplig ända taar, 
Then Ryttar haar iag sedt som starckt i början ridet 

Haar bära seen till fotz then tunga sadlen fått, 
Då han måst löije, spått af gamla gubben lidet, 

Som klok haar långsamt på thén långa wägen gått. 
Men knecktens wahna är, när han haar Ryttar bKfwet, 

Skall alt gå i galopp, i fyrsprång och i traf. 
Han haar then stackars häst så länge spåVen gifwet. 

Till thess then tröttnat och han sielf måst stiga af. 
Then som i början lopp, han haltar seen på krycker; 

Then som först fortast sprang, han tröttnad ock först op p 
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Ten wagn som staTckast kiörs går snart i tusend stycker, 

Och skeppet går i qw]af afett för häfftjgt lopp. 
Jag haar Er warnat förr, iag bedt £r rida sackta: 

Then som ey fallet haar, har sig ock aldrig stött, 
Then.sig ey hafwer brändt, weet sig för eld éy ackta, 
Then aldrig gälla smakt, tror alt är sockersött. 
I kanske alldrig förr på kyska wägen waret, 

Ty weet ey hellre I af Astrildz falska streck; 
Then aldrig reest, ey kiöld, ey heta, rägn förfaret, 

•Han aldrig willse än om rätta wägen geck. 
Then wäg iag ofiFta gått på sl^tet lär iag känna: 

Af thet iag fallet haar, iag lärt mig stiga opp: 
Mitt hiärta .skall ey meer af kiärlekzlåga bränna, 

Mitt lilla kyskhfBtz skepp skall sackta gå sitt lopp.- 
Thet gamla åhr, som nn så långsamt från oss skridet. 

Jag hafWer wijshet, dygd och kyskhet lära tänckt; 
Men skeppzbrått hafwer iag mot lostars klippor lidet, . 

Mig dygdens baan har mångt otaligt hinder skiänckt. 
Men när man stadigt går, man sidst till målet hinner; 

Förutan möda man ey ährans krona får: 
När sinnet ^taf dygd och w^jshetz kiärlek brinner, 

Man då på ährans wäg till stilla dygden går. 
The fall iag förr haar giort ska mig till warning tiäna, 

Af thet iag feelat haar, iag kiänner mina feel: 
Jag troor mig effter hand wed dygdens footspår wäna, 
At Samwetz stilla roo skall blj min nögda deel. 
Jag hoppas detta åhr som snart sin börja tager, 

Skall mehra nöije mig och mindre omak gee; 
Ey ungdoms dårskap mig meer från mitt opsåt drager, 

Jag hoppas werldens fiäs med stilla ögon see. 
Hwad nöije will>ey dygd för liten möda gifwa! 

En obeskriflig lust, en outsäijlig roo, 
En stilla glädie skall i wåra hiärtan biifwa, " 

En hugnad, fögnad, tröst i wåra sinnen boo. 
Men then högdragen är och stålta tanckar äger, 

För klara liusetz skeen thet* tiocka mörckret taar : 
En sielfklok wijshet ey ett litet qwintin wäger, 

Och högmod ingen tyngd på dygdens wicktskål haar. 
När som Ulyssis Son then wijsa Mentor hörde, 

Och klook misstrogenhet till egna kraffber baar. 
Dess wäg då honom städz till dygdens tempel förde, 

Och han mot Sinnens lust berömligt kiämpat haar, 
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Men då förmäten han sin egen kiokheet fölgde, 

Och sina Instars agg och kättia lydde åt, 
Sig w\jshetz reena lius . i mörckretz slöija dölgde, 

At han med neesa föll i iPriggas Sons försåt. 
Kär sig Icärus opp för högt i InfPten swingar, 

Och alt lör när will stålt then klara Solen see, 
Så smälta utaf wax thess swaga giorde wingar, 

Och han måst i sitt fall sitt namn till hafwet gee/ 
Ty lät, O Mannerberg, fSrmätenhetetis tanckar 

Ey blända Eder syn; Ert opsåt dygdigt är, 
Ty håll ock Eder fast wid ödipiukhetens anckar, 

I siuncka alldrig då i wällusts afgrund lär. - 
Jag önskar at thet åhr wij denna tid begynna 

Må Eder hälsa gee, och krafiter till at gå 
Er kyska wäg, at I ey må forhinder finna, 

Som neka Eder till at kyskhetz kronan få. ^ 
Då lär I smaka först hwad nöije. dygden gifwer, 

Inbillningz stålta mod I då fördömma lär, 
Och om af swaghet iag tillbaka något blifwer, 

Så tänck: then sackta geck, framkommen också är. 



XVIIL 



Jag önskar en .god hälg och glada Juledagar, 

At hälsa, nöije, lust, at löije,^ leek och roo. 
Må hoos Er alla tre uti Ert huushåld^ boo, 

Och I må denna Juul haa alt hwad Er behagar. 

I kiällarn ware öhl; på bordet stånde steker, 

Och skinckor utan tahl; at lilla klubban må 
Med blåa stöter kring the druckna hufwnn gå, 

På thet I kommen hog ihe Swenska Juleleker: 

Taa blindbock, *nap|$a steek; dock bort med tämja stutar, 
Then leek giör halsen ondt; men skiära hafren af, 

Som kiärstan binda skall; draa öfwer salta haaf; 

För panten kyssar gee,' fast blyga Jungfrun prutar, 

Och will ey släppa till then späda rosenmunnen. ' 
Men om^i Skåne I fing nästa Julen see, 

Jag troor I wiste då hwem Er skull kyssar gee; 



43 

Och kanske I då på än flera lekar funnen. 

Nå uti Skåne då mg önskUr nästa bäljen 
I måtte fijra få; I sknllen utan mig 
'Wäl weta hwilken leek då bäst kan passa sig, 

Jag nästån gissar hwad för leek I då £r wäJljen. 

Then bästa Julefrögd I därtill lären spara. 

Men uti morgon bedz, I äten bär boos oss, 
Till goda hållen hwad för riQga kost kan £ls, 

Och seen huur såsom iag en yncklig wärd lär wara 

p. 
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Ett nytt åhr träder inn, thet gamla gått till ända, 

Och Solen börjar sig nu närmar till oss wända: 
Så skifltas åbren om; thet ena ända får, 
Tbet andra åter in uti dess ställe går. 

Alt wanskfigbeten är från början underkastat, 

Then ena dag knapt baar sig till sin affton baståt, 

Förrän then mörcka qwäll han oss bar lämbnat qwar 
Med långa nattens sömn sin ända åter tar. 

Then dag som war i går är bort ifrån oss skreden, 

Then som w^ börjat på är redan så långt leden 

At oss iben mörcka natt snart will wår sömmen gee, 
Till tbes» wij dagzens lius- i morgon åter see. 

Wår lifztid stackot är och wåra dagar korta; 

Then tid wij lefwaf, är, och blifwer från oss borta, 

Then nu är, går sin koos,.ocb tben som komma skall, 
Hwem weet huur sjtyndsamt tben lår blifwa för oss all? 

Ey örnen i sin flyckt så bastigt luilten* klyfwer ; 

En stormfuU Nordans blast så starckt ey skeppet drifwer; 
Then strängsta strömmens forss med bwita böUier går 
Så snält ey, som wår tid sin ända skyndsamt får. 

Hwad hafwa wij utaf tben tid som fram ar runnen? 

En mörck ihogkomst, dromm, en skugga snart förswunnen, 
Ett förbåd at then tid som kommer ock nu är 
Med lika skyndsam flyckt ifrån oss fara lär. 

Hwar äro the som förr på jordens kampplatz lef\¥at. 

Och the, för bwilcka baar måst forna werlden bäfwat? 
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I jordens swaria graf, i glömskans tysta natt, 
Thär målet är för oss från första börjao satt. 

Hwart ska wij hän? Hwart the, som nu så tråtzigt packa 

På theras höghetz mackt? När tidens snabba klåcka 
Med ett bedröfligt slag oss gifwer dödzens båd, 
Så är tå spunnen ut wår lefaadz swaga tråd. 

Men när wår tid är kort, w^j^ey tbess ändaweta, 

Hwad gagnar oss hwad wij så fikne effterstréta? 

Hwad wällust, böghet, prackt? Hwad Pactols röda guU? 
Alt blir i intet bytt, i aska, sto£ft och mull. 

Hwad är i Eder graf I snåla Mammons trälar? 

I swarta kistan så mång tusend mätk då krälar 

Som I på jorden förr Cremnitzer, plåtar ägt : 

Men ey ett gran Ert guU på dygdens wicktskål wägt. 

När på sin sootsäng låg den stålta Alexander, 

Som hade all sin tid giort hela werlden klander, 
Hwad hulpo alla krig, alt blod han gutet ut? 
Kund ey med mindre fiäs han ^änta lifwetz slut? 

T hen rädda Xerxes lät en större w\jshet spöria, 

Tå han wår dödlighet med tårar Wille söria, 

At af thess hela häär, och så mång tusend män 
Skull innom hundra åhr ey wai'a en igiän. 

O stora dårskapz krafft, o blindhet utan like! 

Hwad bielper oss hwad wij så f&fangt effterfike? 
När döden klappar an, är tå ey lika gått 
Hwad man haar warit, och huur man i werld^i m^tt? 

Om man på Ährans thron med höga lyckan tråsfiat, 

Om man med rijka man hwar deag i wäUust . fråssat, 

EU om ined Lazarus man hafwer tiggt sitt bröd, 
Så ändas ähra, lust och armod med wår död. 

T hen ena med process och stååt till jorden föres, 

The stora klockors liomm med sorgzna öron höres, 

Then andra knapt får Präst, med möda kista gees, 
Men knokor, skällor, been i bägges grafwar sees. 

Hwad är, O Kungar, I så stora krig om fören, 

Förhärjen Rijken, folck, och många land förstören, 

Utgiuten menskiors blod, begåån så grymma mord? 
En hand full utaf stofft, en näfwa full af jord: 

Ett intet är hwad I så trägne effterfiken. 

Kunn I i. Edra land, i Edra stora riken 

. Ey finna rum nog till at få en mörcker graf? 
Sku I ännu därtill taa andra theras af? 
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H^vvad hielper wäl om I in land jotk öriken tagen ? 
X sackar öfv«rer Er, och heta tårar dragen; 

Så många tnsendz lif till himlen ropa hambd, 
Och plågan, hwilken for Er grymhet Er bestämhd. 
X tancken ähra, prijs af Eder seger winna, 

Och till thet stålta namn af stora hieltar hinna: 
Men seen I ey thet roos I såledz effterstå 
I knnnen annorledz med större ähra fä? 

Om I Er kronors gnll och spijror fredsamt förde. 

Om Edra.rijkens roo och Välstånd Eder rörde, 
I finge meer beröm och ett odödligt prijs 
Än nti krig, som är thet största plågorijs 

Hwarmed Gnd land och folck nti sin wrede agar; 

Som giör at all wår tid är jdel sorgedagar, 

Som taar oss brödet bort, forstör med eld och brand. 
Hwad oss Natnren gedt ntaf en gifmild hand. 

Wårt arma fadernsland haar krigetz frnckt förfaret, 

Som na i Ellfwa åhr oppå dess gräntzer waret: 

Otrogna grannar tändt thess grymma låga opp, 
Som än med faaslig brand ohindradt går sitt lopp. 

Wårt Swerjes bästa land stå i en fiendz händer. 

Som till thess hiärta nu sin stålta seger wänder. 

Och med sin grymma hand in slått och fästen taar. 
Och wiil knapt lämbna oss thet enda Stbckholm qwar. 

Hwad hafwa wij för thet wij Ellfwa åhr måst lida 

I kriget plågor nog? Wij måste sorgzne qwida 

Nu noder fängskapz ook, i ryska boijor blj. 
Och kanske ey så snart wår kiäi^a frihet sij. 

Thet lilla som w^ haSt haar Ryssen från oss taget, 

Och ödet hafwer oss till Rysslandz ända draget, 

Där med oss, omey snart wårt fangels ända far, 
Thet då på gränsens brädd och sista slatet står. 

Ett åhr och än ett halfft är långsamt för oss lidet, 

Seen i wårt fångskap wij på wår forlossning bidet: 
O en bedröflig tid! som oss så plågat haar, 
At knapt är någon märg i wåra been m^eer qwar. 

Men himlens store Gud: Tu som alt seer och skåder, 

Som med Tin AUmackts hand ntöfwer ^ken råder, 
Tu alla Kongars Kong, och Herrars Hefre äst, 
Tin wijshert weet hwad som oss nsla tiänar bäst. 

Gif 088 en önsklig fred, på kriget giör en ända; 

Tu wärdes Enighet i theras hiärtan sända 
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Som Tu till Herrar giordt ntöfwer folok och land 
At styra them i roo och med en fredsara hand. 

Lät med thet gamla åhr och kriget ändat blifwa, 

Thet nya lät oss fred och åter roo oss gifwa, . 
På thet rättfärdighet och frid sig kyssa må,^ 
Och wij med glädie Tig och fagnad prijsa fl. 

Lät Tina Änglars häär omkring wår Konung wara, 

At the Tin Smorda, som Tin ögnasteen förswara 
För alt som skada kan, åt han i detta åhr 
Inunder Titt beskydd städz trygg och säker går. 

Lät honom thetta åhr the swåra krig få ända, . 

At thet må them till skam, till strafi och nesa lända, 
Som moot all eed och rätt oss först ha fallet ann, 
Och med bewäpnad hand gått in i wåra lann; 

At andra mage här ett hårdt exempel ånna. 

At man så lätt ey bör the swåta lerig begynna, 
Utgiuta menskioblod, och med 9a mångas lif 
£y haa sitt stålta speet och grymma tidefördrif. 

Oss fångna täckz o Gud, wår ädla. frij het gifwa, 

At wij i wåra huus och i wårt land må blifwa, 
Må tiäna Tig i fred, må tacka Tig i roo. 
Som låter fredligt oss i wår^k portiir boo. 

Tig önskar iag, Min Bror, at thetta åhr må fora 

Lust, fögnad, nöye, roo, Tin leihad lycklig g:öra,. 

Gie hälsa, sundhet och hwad mera önskas kan: 
At Tu må slippa ur the Ryssars kalla lann: 

Thet kiära Skåne få med nögda ögon skåda: 

Tin maka taa i fambn, at utaf Eder båda. 

Må komma fram the små, som sku £r fägnad gee, 
Till thess I utaf them få åter Wdra seeill 



•;•■;• XX. 

Fast blecket ey så så lätt som Öhlet för mig rinner, 
En swager penn^ dock hoos Eder in sig finner. 

Och med all wördsamhet Er skyldig tack hembär 
För all wälfägnad mig af Er bewi^jeat är. 
Men som iag swärmat nog i Juul med Er och andra, 



47 

Så will iag nyckter nu på kyska wägen wandra, 

Ty när som nyckterhet ook kyskhet föllias åt,^ 
Man då med nytta går på dygdens trånga stråt. 
At lag thess bättre må till. ändamåhlet hinna, 
Så skall man sällan meer mig utom huset finna, 
HärefPter will iag i min. stuga giöra böot, 
För thet med fylleij iag handlat dygden moot. 
Tu har mig lofwa^täcktz, Idin Bror, at Biblen sända, 
Then Tu ey får igen förr än iag läst till ända: 

Ach !, åt wårt fångskap ock så snart må ända få, 
Som iag till Bibiens slut med Gudz hielp täncker nå. 
Om Herr Magistren mig will sända dödzens tanckar 
Som de la Serre hafft, nog arbet för mig wanckar 
Med nytta och med lust min tid at* bringa till; 
Jag iör Ert bägges låhn med wördnat will 

p. p. 
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Kachdem Ulyssis Sohn viel ungemach gelitten, 
Nachdem Er wieder gliick und ungluck läng gestritten, 
So kommt Er in das sehr gewunschte Yatterlandt, 
Da er dann stille ruh und siisse freude fandt. 
Da legte sich das méer, die weisse wellen thiirmten 
Nicht mehr ,8o hock sich auf ; die rauhen winde stiirmten 
Kicht mehr, denn nun das schiff im stillen hafen war, 
Der nebel war niin weg, die lufb war hell und klar. 
Wohl dir, O Telemac! Man muss dich glucklich preisen, 
Du findest was du suchst; nach vielen langen reisen 
So findest du dein Land, und siehest wie sich schon 
Dein weiser Vatter setet mit ruhm auf seinem Thron. 
Du darfst nicht mehr yon mäh und vieler arbéit sägen ; 
Dich kan nich Metophis mehr mit gefängniss plagen; 
Neptun und Venus zorn dich nun nicht mehr anficht; 
Und kein Acestes mehr dein todesurtheil spricht. 
"Wer nach viel mtih und streit darff Siegespalmen hoffen, 
Wer in den hafen ein ist nach viel sturm geloffen, 
Dem ist die mftbe stiss, die arbeit ist Ihm lieb, 
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Dem Bchadt der Btnrm nicht, weil Er Ihn im hafen trieb. 

Wer aber immer muss des himmels krachen hören, 

Wem donnerschläge stats die stlsse ruh verstören, 

Wer Ton nichts änders weiss als jämmer, ungliick, noth, 

Dem wirdt das leben lang, zu spät kommt Ihm der todh. 

Wir sind, Mein Bruder, die von nichts als dngluck wissen, 

Wir Goloqwinthensaft mit wermuth trincken miissen, 

Yor nns der himmel nur mit blitz und donner kracht, 

Und uns erschricket stats Egyptens finstre nacht. 

Die Sonne läst sich nicht in klaresn wolcken sehen, 

Eein kiihler West will uns in unsre segel wehen, 

Ein rauher Norden halt uns von dem hafen ab, 

Und drohet uns durch sturm. im meer ein nasses grab. 

Wir sind zu nichts als nur zu acb und Creutz gebohren, 

Die ho&ung scheinet selbst vor uns zu seyn verlohren, 

Die hoffnung, so da sonst im ungluck trösten pflegt, 

Mit JTreude sich nicht mehr in unsren hertzen regt. ' 

O all zu hartes gluck! O all zu schwere ketten! 

Ist keine gnade mehr? Kein tröst ?-/Und kein erretten? 

Soll unsre jugend deun weg im gefangniss gehn, , 

IJnd keine ändrung.wir auf unsre elend sehn? 

O dass der wer zu erst hat kriege angefangen, 

Und der im lorbeer und triuipph gedacht zu prången, 

Mag nimmer ohne krieg und ohne plagen seyn, 

Und dass Ihm Stisiphon geb die verdiente pein. 

Ihr schwache Menschen, was helfit euch wohl euer streiten! 

Der ruhm, die Ehre, die Ihr denkt Eych zubereiten? 

Die Ehre ist nur falsch, der ruhm nur eitel ist, 

Und Euren lohn die höll der Richter nicht vergisst. 

Den rechten ruhm wird Euch der weise Mentor lehren, 

So nicht besteht im krieg, im rauben und verheeren; 

Wer mit gerechtigkeit im fried und ruh regiert, 

Wer wie ein hirt die heerd in guter weide fdhrt, 

Die Unterthanen wie die eigne kinder liebet, 

Und gegen jederman was recht und billig, tlbet, 

Erlangt den rechten ruhm, die Ehre isfsein lohn, 

Im himmel bleibet Ihm der wahre Ehrenthron. 

Wir aber^ so da hier itz in gefangniss sitzen, 

Und in des gluck eis Gur mit heissen thranen schwitzen, 

Wir miissen mit ge4uld uns schicken in die zeit, 

Yielleicht, ob es gleich sturmt, der hafen ist nicht weit. 

Das gebe Gott, dass wir aus die so schwere banden. 
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In die wir so Yiel mfih ond trftbsal aasgestandeii, 
Bald möohten wieder frey mit hertzens freude gehn, 
Und unser Yatterland out frohen augen sehn! 
Indess ich Telemac, dir liebster Bruder, sende, 
Icb weiss dass. Er bciy dir geräth in gute hende, 
Ich wHnsche dir bey Ihm ein gutes zeitvertreib, 
Und sey Yersicbert dass ich stats deine diener bleib. 

P- 
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Nog talas mycket om, at thet nu snart skall gftUa, 
At wij wår resa få till kiära Swekjet ställa, 
At wij med glädie ska nu entlig kra hädan; 
Men förr än iag fär see båd bonde, häst och slädan, 
Jag intet tror, at wij ifrån Simbirski skola, 
Ty uppå Ryssens ord är intet stort att stola: 
Och kuiske näi" wij mast uppå wårt Swerje täncka, 
Tor resan moot wårt hopp sig till Siberjen läncka: 
Then frihetz frögd som opp i wåra hiärtan tändes. 
Kanske i jdel sorg och fängskap åter wändes. 
Hwad hielper, at wij oss så sielfwa sipickra äma, 
At thet wij gärna see, w^ också trop så gärna? 
Hwad gagnar hoppet, när thet ey .fullbordat blifwer? 
För en inbillad lust thet wärcklig plåga gifvtrer; 
För sockret som wij see, wij få af riset kiänna; 
För wärma Solen will med heta strålar bränna: 
Hwad hielper molnet wal, när intet rägn will komma? 
Hwad ackta w\j thet trä, som står i herrlig blomma 
Men ingen fruckt oss geer? At smeckra sig i tanckar, 
När uti wärcket ey thet ringsta nöije wanckar 
Är som en sömn, hwarfrån en stadig skräck oss wäcker; 
£n frögd, som intet sig utom wår hiärna sträcker; 
En åker, som för säd oss törn och tistel barer; 
Ett gifit, som hiärtat till sin egen plåga närer; 
En lust, som en minut man vår inbillning gläder, 
Uti hwars ställe straxt en stadig ängzlan träder. 
Ty bort med alt thet hopp, som oss man fåfängt qwällier, 
Som oss ett qwintins lust, men skeppundz sorger sällier, 
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Som utan till med gull the piller wäl förgyller 

Men innan till them opp med hätska gallan fyller. 

Men hwadl Skall oss då neer i tysta grafwen föra 

Förtwiflans mörcka sorg? Skall ända på oss göra 

Wårt hårda fångskapz ook? Sku wij städz träldom lida^ 

Och intet töras* på en önsklig ändring hida? 

Sku w^ hwar dag med ach och bitter klagan bpiga, 

Och utan hopp pch^ tröst till sena qwällen sörja? 

Skall hela natten då wår säng af tårar flyta, 

Och dag och natt sig om, men ey wår plåga, byta? 

Key, bort förtwiflan, bort^ hon lägger steen på börda, 

Och will med jdel sorg oss uppå slutet mörda. 

Hwad är sorg utan hopp? £tt>såår, som alldrig botas; 

Ett swärd utöfwer oss, af hwilcket döden hotas 

Oss i hwart ögnableck ; Ett gifft, som kring sig fräter, 

Och effter handen bort ur benen märgen äter; 

En gifftig huggorms bett; en eld som stadigt bränner ,^ 

Hwars låga innerst man uti sitt hiärta känner; 

En outsläcklig törst, en pihl, som hiärtat råkat; 

Ett åskeslag, som haar båd been och lemmar bråkat; 

En wäg som oppåt oss på högsta berget leder, 

At med thess större fall i afgrunn störta neder. 

Ty bort förtwiflans natt, bort hoppetz £alska dager; 

Then förra skräcker oss, then seenre oss bedrager. 

Men när man hwarcken skall uti olyckan qwida, 

Ey fägna sig af hopp, på hwad sätt skall man lida 

The plågor, som oss af then hårda lyckan sändas, 

Hälst när the hålla ann, at the tyckz alldrig ändas? 

Man sorg och lust skall moot med lika sinnen taga, 

Ey fägna sig i lust, éy uti sorgen klaga, 

I lust ey yfwas, och i sorg ey modet fälla, 

I med- och motgång så sig weta till att£ställa> 

At man på dygdens wäg med jämna fötter tråder, 

Och sedan gott och ondt med lika ögon skåder. 

Then som beflitat sig i dygdens skola kampa 

Med sina lustars agg, them söker stadigt dämpa, 

Lär till then rätta lust, then sanna glädie hinna 

Och i sitt sinnes roo ptt stilla nöije flnna. 

Thet elliest kallas lust, kan rättlig lust eyjheta, ^ 

Ty utan nö^je kan man utaf lust ey weta,j 

Och utom dygden man^förgäfwes nöije^söker. 

Ty wällust, höghet, gull man längtan i oss dker 
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At alltid mera få, men ey wår åtrå matter. 
Then som sin högsta lust i goda dagar sätter, 
Är rolig till eu tid när krafft och wällost wanckar, 
Men när som åldren hoop sin bräckligheter sanckar, 
Giör kroppen <utan mackt och bort all wällost röfwar, 
Så är hans .glädie all; thet honom nu bedröfwtur 
Hwad förr hans hiärta glädt; hans nö\je haar en ända: 
Dess glädiestunder blj i sorgedagar wända. 
Han märcker, men för seent, thet man i åhrens sommar 
Bör samla wijshetz fruckt, af then när wintren kommer 
Man sinnet trösta kan, som siälen styrcker, stärcker, 
När hon sin afgång från then swaga kroppen märcker. 
Then åter will högt opp på ährans trappsteg klifwa, 
Lär aldrig nögder i sitt. stålta sinne bUfwa;^ 
Fast öfwer werldens kretz han. skulle få regera, 
Med Alexander han en ny werld skull begära. 
Men rätta äHran är then falska at förackta, 
Och'^efEter then oss geer then reena dygden trackta. 
Tu snikna Mammohs träl, tu många tusend sanckar, 
Men mån wäl någon li^st hos tina skatter wanckar? 
Mån tu thet nöije får tu uti gullet söker? 
Ney, willian at meer fä sig ock med godzet öker; 
Ju mera som tu haar, ju meer tu haa åstundar, 
Och huur tin gullklimp tu formera skall städz grundar. 
Men,jdåre, tu äst blind, och uti mörckret> famlar ; 
Then är allena wijs, som dygdens skatter samlar, 
Then är allena rijk som dygdens gåfwor åger, 
Som intet efiiter guU, men dygd och wij^het fråger: 
Ty dygd oss sihnetz roo, thet högsta goda, skäncker, 
Giör at man stadigt på thet rena nöije täncker, 
Then fagnad, samwetzroo, som sig boos dygden finner; 
O säll är then, som till en sådan rijkdom hinner! 
Men tu, o girigbuk, tu kan titt godz ey nyttia 
Emädan tu thet har, och seen när tu skall flyttia 
Och lämbna gullet qwar, huur £attig är då Siälen? 
Då blir ett ewigt ach för arma Mammons trälen. 
See så är thet^ey lust, hwad elliest lust wij kalla, 
Thet först tyckz mycket wäl i ^åra ögon falla. 
Oss bländar med sitt skeen och med sin glantz bedrager, 
Men sedan oförmärckt oss till fördärfwet drager. 
Ey hellre är alt ondt hwad wij för ondt plä ackta, 
!När wij dess wäsend och dess fruckt med flit betrackta. 
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Ty fast olyckan tyckz båd plåga kropp och sinne, 

Wij uti henne dock thet högsta goda finne. 

Ty först hon lärer oss oss sielfwa till at känna^ 

See huru fåfängt är alt hwad wij efiterränna, 

At wällust är en strömm, som bort helt hastigt riniker, 

At ähra är en roök, som snart i skyn förswinner, 

At guUet plågar meer än som thet nöije gifter, 

At ähra, lust och gull, och alt till intet blifwer. 

Seen w^sar hon, man bor hwad få&ngt är förackta 

Och endast effter thet, hwad stadigt blifwer, trackta. 

Thet är thet nöije som en stilla dygd oss skäncker, 

Thet är then rena lust, när man sitt sinne läncker 

At foUia wijdhetz råd, thet är then hiärtatz fagnad, 

Then siälens söta roo, som dygden oss tillägnad 

När wij thet onda fiy, men hålla wijshetz regler, 

Då man rätt för tu skiöt till glädieshambnen seglar. 

När som nu dygden oss thet högsta goda gifwer, 

Och dygden åter oss lärd utaf motgång bHfver, 

Så geer ju motgång oss then aldra bästa gåfwa, 

Men medgång twärtemot . som oss tyckz roser låfwa. 

På slutet törne geer, geer ångest, sorg och qwida. 

Hwij sku wij därför ey med tålig sinnen lida 

Olyckans hårda kors? Om åter lyckans sommar, 

Med Majeblomster och med gröna palmer kommer 

Hwad orsak haa wij wäl oss mycket till at fögna, 

När för warmt soolsken här där lärer evigt rägna? 

Hwad ändamåhl blir då som wij oss för sku sätta? 

Hwad syfte, dijt wij sku städz wåra tanckar rätta? 

Thet är god samwetzroo, ett nögdt och stijla sinne, 

Thet wij ' ey annorstädz än uti dygden finne. 

Men hwadan kommer dygd? Af w^shet; hoo är denna? 

Then största wijshet är, sig siélfwer weta känna. 

Hwar får man lära thet? I motgångz hårda skola, 

Där wij sku lägga af the unga barnens fola, 

Som älska sockret, men för riset hafwa frucktan; 

Så skola w^ ock ey oss unnandraa then tucktan 

Oss kors och motgång geer, som oss ur mörckret förer, 

Och af owijsa barn till kloka gubbar giörer. 

Lät oss fördenskull då med nögda sinnen taga 

Emot thet kors, hwarmed oss lyckan ärnar aga: 

Wig willia biuda till med lijka ögon kunna 

See ann hwad godt och ondt hon oss beslutet onnay 
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Liksom thet ipiet ann på något sätt oss ginge, 

At intet .må wårt sinn utur dess stillhet bringa. 

Lät alla wäder grymt på land och watten hwäsa 

Lät hafwetz böllior starckt med hwita fraggan fräsa. 

Lät bergen falla kull, lät jorden rämnas sunder, 

Lät intet höras af ^ åska, blixt och dunder, 

Lät döden w^sa sig, oss sådant alt ej skräcker, 

Ty intet ondt till oss, ey någon skada räcker: 

Then som gott samwet haar, for någon ting ey rädes, 

Om för dess ögon skiönt stod döden sielf tillstädes: 

Han weet, at när han döör, han först £&r rätta lifvret. 

Där ingen död möer är; hwad nöije blir ey gifwet 

Them som här lefv^at wäl? All sorg skall sig då wända 

Uti en ewig frögd, i glädie utan ända, 

Then lust ey nämbnas kan, then roo kan ey beskrifvnuei; 

O huru säll är then som denna glädie gifwes! 

O at och wij, som här bland mot- och medgång strida, 

Må werldzlig lust och sorg med sådant sinne lida, 

At wij then rätta lust må där med alla fromma 

Som alldrig ändas skall i ewighet, bekomma!!! 
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Wårt fängskap är ey nog oss usla tiU att qwällia 
Then armod spisar ey, som wij nu äro i; 
Af tidningar wg sku därtill förskräckta blj, 

Som jdel motgång oss hwart . ögnableck förtällia* 

Snart haar wår fiend oss på många ställen slagit, 

Fört män och qwinnor bort; snart hunger Swerje har 
Giort till en ödemark; then sista tidning war 

At pest och siukdom haar then sidsta resten tagit. 

Så geer hwar dag oss sorg,.hwar tima oss förskräcker, 
Och när oss natten bör then kiära hwilan gee. 
Oss nya plågor tyckz i wåra drömmar see; 

En stadig skräck oss opp ur söta sömnen wäcker. 

£n natt mig tycktes nyss som iag till Stockholm fördes, 
Dijt hwarest som en hoop utaf dess döttrar war 
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I slögor oeh i bo^ them pesten Ifimbnat qwaar, 
nicka desM ord och bittra klagan hördes: 



Af hwilcka 



8& feltes pesten då; thet war den enda plAga 

För hwilcken oss härtills then grymma lyckan skönt; 
Men na ak haar hon med thet största af alt ondt 
W&r skeppa welat opp till högsta bredden råga. 
Kund kriget intet nog wårt arma Sweige öda 

Ut med ett blodigt swård, och taga männen bort? 
War hungren intet nog at lifwet giöra kort, 

At både qwinnor, män och barnen långsamt döda? 

Oss hafwer ödet till then sidsta plågan ämbnat; 

Seen krig och hunger dräpt båd fadrar, bröder, män, 
Så war wårt arma kiön allena qwar igän 

Till pestilentians rijs och smittsam sii^ikdom lämbnat. 

Oss knnde kriget ey wårt lif ifrån oss taga, 

Oss hade hangren skönt, så kommer pesten då, 
Som med ett smittsamt gifEt skär af wår lefnadztrå. 

Och will oss skyndsamt i then mörcka grafwen jaga. 

Ach! wore w^ man där, så hade plågan ända. 
Ty döden ända kan allena wårt beswär, 
Emädan intet hopp för oss meer öfrigt är 

At nånsin sorgen skall sig uti glädie wända. 

Wij skulle nästan ey Er, kärsta systrar, unna. 

Som redan från oss bort igenom d&den gått, 
Then stilla fred som I i tysta grafwen fått, 

Ty inga plågor meer Er roo förstöra kunna. 

Dock fägnar oss thet hopp at Eder snart få föllia, 

At döden skall oss snart then samma hwila gee; 
Emädan i wårt Uf wij intet nö\je see, 

Så skall wår swarta sorg och swarta grafwen döUia. 

Hwad haar wårt arma kiön mot hårda lyckan brutit? 

Hwad hafwer hon för argt uti wårt wäsend spordt, 
At hon wår heela tid haar så olycklig giordt. 

Och alla olycksskått löös på wårt släckte skiutit? 

Wij äro ju ey the som grymma krigen fora 

Som sätta städer, slått och byar uti brand, 
Ey något blod giutz ut utaf wår späda hand, 

Och ingen pläga wijj från huus och hemman köra. 

Om man oss lydde åt, ey något krig då wore, 
Ey något blodigt slag; wår willia hellre är^ 
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At werlden ökar aig, at man sig hafwer kiär, ' 

Och altid moot hwaraon inbördes wänskap bore. 

Wij haa nog fruckten af thet långa krig fått spöria, 
Som röfwat från oss bort så mången unger swän, 
Där mången ntaf oss förlorat har sin wän, 

Hwars afgång- w\j ännu med gråt och tårar söria. 

Haa wij i ellfwa åhr ey måst med längtan bida 

Uppå wårt manfolck, at thet komme hem engång? 
Men ach! hwad hafwer oss den tiden blifwet lång, 

Till thess the bästa åhr nu skyndsamt från oss skrida! 

Thet hafwer kriget giordt, at åhren äro gångne 

I långsam längtan bort, wårt manfolck trängtat haar 
Till oss, wij efter tbem; wy äro fåå nu qwar; 

The sitta sorgzne än i grymma Ryssland fångne. 

Och skulle ödet heem them åter engång fora 

Så hafwer åldrén oss på bägge sijdor hinnt, 
Då lär man blifwa af the silfwerhår påmint, 

At kiärleek litet lär the kalla hiärtan röra. 

Ey ällskog kan än i the unga åhren skiötas, 

Ey rosor hämtas än uti then liufwa wåhr. 
Men föga lust och rpo man uti wintren får, 

När frusna gubbar och j skälla kiärngar mötas* 

Ty borta är wår lust, wår glädie är förswunnen, 

Wårt nöije ändat är, all frögd för oss är all; 

Hwad är thet, at man fruckt om hösten hoppas »kalU 

När sommaren hastigt bort är utj torcka runnen? 

Farwäl fördenskull lust, wij jdel sorg man hafwa, 

Farwäl o werld, som först oss nöije lofwat.haar, 
Men seen bedraget, ty wårt kiön och afsked taar. 

Emädan pesten will oss alla snart begrafwa. 



See såledz hörde iag af skiöna kiönet klagas, 

Till thess at gråt och suck ey stadde till meer tahl, 
Och at mitt hiärta rördt blef utaf theras qwahl, 

At iag ock waknad opp när thet begynte dagas. 

Då fann iag wed mig sielf the nogsamt orsaak hade, 

At klaga sig, wij oss; the oss, wij them haa mist, 
Och änn tillsammans ey af något nöije wist, 

Wij härtills sorgzne noog, men aldrig warit glade. 

O liufwa Swea kiön! Wij uti ungdomswåhren 

Er sedt oskyldigt ann och wed oss . sielfvfra tänckt, 
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Hoo weet hwem ntaf Er oss blir af lyckan skSnckt, 
At lefwa nögder med till the grå kommand hähren. 
Men ach! oss gamla giör för tid en stadig pl&ga, 
I tages från obs bort utaf en yncklig pest, 
Och oss wårt föngskapz sorg snart lärer gee wår rest. 
Och kommer man än heem, lär man till lust ej dåga. 
Men wille Ödet slut snart på wårt fångels giöra, 

Och pesten hemma med en onsklig ända taar, '- 
Så lär kanske af oss b^ ännu några qwar 
Som kunna nögde än sin tij tillsamman föra. 



XXV. 



See så, Min Mannerhergj så går I rätta ägen, 

Thet sanna medell I till dygdens krona fått; 

Men then haar aldrig fram till ändamåhlet nått. 
Som ^jkt i börian starckt och warit alt för träben. 
Nu hoppas iag, at I med nöije fram lär hinna 

Uppå then wädiobahn, hwars meta dygden är. 

När I så långsamt går, I sällan stappla lär, 
Med ett försicktigt mod I kan städz prijset winna. 
I nu meer fram om mig ey lär så hastigt ränna, 

Wij kunna, om I will, så sackta föUias åt, 

At rena kyskhet nå, thet är ju. wårt opsåt, 
At lära wijshet, dygd, och bägges wärckan känna, 
Wij redan förr haa sedt, man först bör sacktlig wandra» 

Sig lära känna sielf, och sina lustar see, 

Them dämpa straxt när the wår hog sig smickrand tee; 
Nu blifwer detta här: *ondt sälbkap fly", thet andra. 
Then i slemt föllie sig på långa resan gifwer, 

Lär aldrig, eller seent, dijt han will, hinna framb. 

£n skräcker wintrens kiöld, en sommarns starcka damb, 
£n gärna länge på the många härberg blifwer. 
Then ena skrämmes snart af motvärs höga böUier, 

£n ann af Nordans blast och kalla regnet skräckz; 

Sitt hufwud lyder hwar och giör hwad énwett täckz, 
Hwar sina lustars agg med blinda ögon föUier. 
Then blir ey utan fläck, som swarta tiäran rorer, 
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Then blifnrer aldrig torr, 90111 uti regnet går; 
Then aldrig dygdens prijs, then sanna glädien, får; 

Som sig sitt noije af ett elackt sällskap giörer. 

Ty bort med sådant folck, 8om'haf«rer odygdswahnen, 

Som med ett smittsamt gifit oss gifwer wällust inn, 
Föör ofite från dygdens wäg som tiasar bog ocb sinn, 

Hwars smickran giör at man ej foUier rätta babnen. 

Bort I, som. skrämmas af tbe binder, som städz finnes 
Få dygdens trånga wäg; thet mod ey ädelt är 
Som skräckz af mötgångz blast,, som bafwer lättia kiär. 

Som rädes för tben kamp, bwargenoqi priset winnes. 

När striden tyckes mi^ tbess större segren blifwer, 
Hwad ntan möda fåås, ey något nö^e geer, 
Ja meera motstånd som ett ädelt sinne seer, 

Ju meer tbet stärcker sig i dygdens fosta ifwer. 

Tben som i Ingn ocb storm ey jenma åbror drager, 
I lugnet låter är, i stormen tröttnar opp, 
Må af tben glada bampa ey gee sig fåfängt bopp, 

Ty tben ey styra weet, i a^^pninn ända tager. 

Lät därför stormen opp tbe salta wägor ly£Eta, 

Lät bafwetz stilla swall f^bindra skeppetz gång. 
Lät mödan wara Btoor,'lät wägenwara lång, 

Wij binna ändtlig dijt bwart wåra sinnen syffta. 

Wårt ändamåbl är dygd, wårt syffte äbrans krona 

Som ntaf w^sbet fåås; O bwilcket berrligt prijs! 
O oförliklig löön! Tben är allena wijs 

Som for en sådan skatt will intet arbet skona. 

Men, o tu dåre, tu som lastars kättia föllier, 

Som tberas frija agg med tokog glädie lytt, 
Hwars ögon blindhet till med tiocka bindor knytt, 

Titt söta socker boos sig bätska gallan döUier. 

Tin lust sig pryder ut med länta, falska smycker, 

Hwars fagra glantz man är utaf ett Böhmiskt glaas. 
Som af iben ringsta stööt går uti tusend kraas, 

Som springer i ett buj i många bundra stycker. 

Tin frögd fortorckas snart som gräas på böga taket, 

Tu spricker blåsan lik, när som tben fagrast sees; 
Seen för en färgad lust osäijlig pina gees, 

När siälens sömn går bort, ocb samwett blifwer waket. 

Då kommer samwetsqwaal, som tunga biärtat .skräcker, 
Som pressar suckar ut, ocb giör tin glädie all, 
Som botar stadigt tig ett oundwikligt fall 
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Uti then afgrunn, cUr tu aldrig botten räcker. 
Ett förbod qwällier tig' af the fördömdas plåga, 

Hwars gräslig försmaak här i lifvret af tig kiänn's, 

När hiärtat utaf ångat och mörck förtwiflan bränns: 
O hwilcken skräcklig eld! O en heet brännand lågal 
Men then till wijshetz bod ett stadigt sinne läncker, 

Then uppå dygdens wäg med jämna fötter går, 

Och kiämpar med sig sielf then sanna ähran får, 
Then rätta rena lust dygd for dess arbet skäncker. 
Uppå en mödsam kamp en herrlig seger wanckar, 

Hwars &ackt blir sinnetz roo, en hiärtats stilla frögd, 

£n lust, som endast kan wår lefnad giöra nögd, 
Där glädie, nöje, fred sig kring om siäleh sanckar. 
Hwad blir då dygdens löön? En lust, som ewigt warar, 

Af hwilcken hiärtat, siäl och alla sinnen glädz, 

Som gifwer sådant mod.thet ey för något rädz, 
Som emot olyckzskått och döden sielf förswarar. 
Thet är en Nectars dryck, som siälen wederqwecker. 

Som gifwer styrcka, krafft at hinna tUl sitt sluut; 

En källa utaf frögd, som aldrig torckas ut, 
Men hiärtats törst till dygd med hannogs drycker släcker: 
Ett siälens smycke, som med demantz strålar prålar; 

En krantz, som samman är af rosor, lillior satt; 

Ett Hus/ som alldrig släckz i mörckretz swarta natt, 
Som båganz förgör haar, när hon sin himmel målar. 
O hwilcket härligt mål! O säll hwem dy t kan iiinnal 

O hwilcket kostbart prijs! O sall then thet kan nå! 

O oförgänglig löön! Wäl oss om wij then iå; 
O at wij dygdens måhl, dess prijs och löön må winna!!! 



XXT. 

Then 126 Dawidz Psalm. 

När Herren Zebaoth täckz Zions fångar höra, "^ 

Them ur the swåra band, them trycka, nådigt föra, 

Och theras frijhet gee : 
Sku wij dess krafiPtig bielp med hiärtans frögd berömma. 
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Och warda l^ka them, som ati sömnen drömma 

At the stoor glädie see. 
Tå skall wår sorgzna muod blj full med last och Iö\je, 
Wår tunga full med frögd, och hiertat med stort nöije 

Och fägnad oppfylt blj : 
Tå ekall the stora ting som Herren med oss görer, 
Man säija bland alt folck, at han oss nådigt hörer, 

Giör från wårt fångskap frj. 
Wij ska med lof och prijs, o Herre, Tina under 
FörtäUia, at Tu haar wårt fangels brutet sunder, 

Oss fångar frija giordt: 
Thess sku wij glade oss utaf Titt bistånd irögda, 
Wår anda lefwand blj och wåra sinnen nögda, 

At wij Tin hielp haa spordt. * 

Herre täckz dock snart wårt sorgzna fangels wända 

1 frijhetz söta lust; giör på wår nöd en ända, 

Ett brått och önskligt slut: 
Lijksom Tu torra haar the strömmar giöra kunnat, 
Som med en liuflig gång och mycket watten runnet 

I landet söder ut. 
The som med tårar såå, med glädie opp sku skära: 
The gå med gråt åstad, ut ädla säden bära 

I ängzlan, sorg och pust; 
Men komma gään med frögd och bära glädieskär^^rar. 
För liten gråt man sådt, man hundrafalt förwärfwar 

Af glädie, frögd och lust. 
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Jephtadh Dotters klagan. 

Så skall min lefhadz sool thet nyss begynta loppet 
Fullända alt för snart, med lifwet lyckta hoppet 
At få min ålders qwäll med nögda ögon see, 
Och döllia sig när hon sig borde klarast tee? 
Jag hafwer knapt nog fått thet första Huset skåda, 
Då himlen prydes af sin gyllna morgonråda, 
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Fdrr än iag affton seer med mdrckretz långa naH 
Mig haa för hastigt f&tt i swarta floret fifttt. | 

När andras sälla skepp en lyckUg Westan leder, 
Gär mitt af Nordans storm i diupa afgrunn neder, 

När iag med nöije tänckt till glada hampnen nå, 
Så måst mitt usla skepp i tnsend stycker gå. 
Hwad frögd geer oss then wåbr, på hwilqken ingen sommar 
Med blomster, ingen höst med mogna fruckten kommer, 
När wintrens skarpa kiöl4 giör gröna gräset tort, 
Taar fräckt och blomster i then späda wäzten bort? 
Min wåhr mig blomster gedt, gedt rosor, unga lillier. 
Men ach! ett enda ord, ett £adrens löfiBbe skiUier 

Mig wed min fagringz roos, wed liUiers hwita prackt. 

löftets snälla ord! O ordetz stränga mackt! 
Min tid oskyldigt är bort hastigt härtills fluten. 
Min jungfrudom är reen, min Grantz är oafbruten, 

Mig älsk(^z kåta lust ey wäUustz bahnen fördt, 
Och kiärlekz heta eld ey kyska sinnet rördt. 

Jag af min foders hand tänckt rätta nöijet bida, 

I loflig kiärlek see en brudgum wid min sida; 

Men döden brudgum är, som rena Crantzen tar. 
För brudsäng mig bestämbt ett blodigt altar war: 

Min morgongåfnra blir then hwassa offerknifwen, 

Af grymma styngnet blir mig första kyssen gifnren, ^ 
Som munnens purpur till en dödlig blekhet giör, 
Och klara ögons glantz i tiocka natten io6r, 

Then roos som på sin stielck torr och förwissnat blifvirer, 

Och intet plåckas af, ey kostligt watten gifv^er; 

Hwad gagnar blomman, som är blåst till jorden ceer, 
När i dess ställe man ey skiöna fruckten seer? 

Hwad uöie är sin wåhr, men intet sommarn lefwa? 

När man bord fruckten inn för trägna hoppet kräfwa, 
För arbet lönen £&, så kommer dödzens båd, 
Taar fruckt och blomma bort, när han skär af wår tråd. 

Jag weet thet nöije ey som wåra hiärtan hämta 

När i reen älskogzlust brud och brudgumme skämta. 
Mig är ey kärlekz roo och söta frögd bekannt; 
För bröllops kläder iag en ofiferprydnat fannt. 

Ty brister iag i gråt, och bittra tårar élUer, 

I ögon, flyten som the stridast wattukäller, 

1 ögon, hwilokas eld bord tända älskog opp, 
Gien salta tårars strömm ett oförhindrat lopp. 
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Ifin hwita jungfrokraiitz, ett obefläckat smycke, 
£q pärlors fagra skrud i gull och silfwerstjcke, 
£n demant fattad inn i bästa Ophirs gull, 
Blir jemte mig af eld till aska giordt och mull . 
I karsta systrar, lät och edra ögon .rinna 
Af tårar, och mig tröst i Er medömkan finna, 
I äro the, som iag allena älskat haar. 
Ty äro I, frän them iaig endast afskeed taar. 
Farwål I systrar dä, farwäl the nögda dagar, 
Som iag med £der ha£Et, iag mig till elden lagar, 
Hwars låga wäntar mig, mig bidar offi*etz knify 
Er bröllopz frögiesfeel och kärlekz tidzfördrif. 
Jag önskar, at £r tid må full med nöi|je blifwa, 
At lyckan täckes Er then såta fågnad gifwa 

Till hwilcken löfftetz twång mig hindrat till at nå. 
Och at iag stadigt blj i Edra minnen må. 
Så kom då knif och eld mitt unga lif at ända, 
Lät knifwen styngnet gee, lät eld opp weden tända, 
Fast iag ett offer måst uppå altaret döö, 
Så dör iag utan fläck, kysk iungfru och reen mod. 
Min kyskhet som klart gull i heta ungnen pröfwas; 
Fast lifwet oförskyldt af stränga ödet röfwas. 

Så dör iag for mitt folck, med fadrens löfit« nögd; 
Och wäntar för mitt lif en oförgänglig frögd. 



XXTIL 

En Andelig Wijsa. 

1. 

Ach, huru stort är dock mitt synd- och skuldr^ister i 
Huur många äro ey min brott och mina brister? 
Jag mera skyldig är än tijotusend pund, 
Och skulden ökar sig hwar tima, dag och stund. 

2. 
Jag utaf syndzens tyngd och hiärtatz qwahl förginge. 
Om iag, o Store Oud, hoos Tig ey nåde finge, 
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Ty Ttt barmhertig är, iångmodig, tålig, mill, 
Förlåter gärna, och wår synd oss gifwertill. 

3. 
Huur offta haar iag ey, af werldzlig lust förblindat 
Förtörnat Tig och mot Tin helga budord syndat? 
Men Tu mig nådigt dock tillgifsvet mina feel, 
Lääkt mina syndasåår och giort mig kranckan heel. 

4. 
Tu haar mig hulpet opp när iag omkull haar fallet, 
När iag haar wilsse gått, Tu mig haar till Tig kallat, 
När hiärtat uti sorg och ängzlan warit stadt. 
Så haar Tin stora nåd thet tröstat och gordt gladt. 

5. 

Titt fadershiärta än af kärleek mot mig brinner; 

Jag Tin förlorna son fördenskull inn mig finner 

Hoos Tig med ödmiuk böön; fest iag Tig handlat moot 
Förlåter Tu mitt brott, när iag giör alfwar boot. 

6. 
I bamzlig tillforsickt iag för Tin thron då träder, 
Hör, Store Gud, hwad ett bedröfwat hiärta beder, 
See ett förkrossadt mod med faders ögon ann, 
Tu är ju endaät then som synd tillgif^a känn. 

7. 
Jag tillstår mina feel, min brist iag intet döllier, 
Ehwarfiag ärnar gå mig min missgärning follier. 

Min synd ey räknas kan, min skuld taar daglig till, 
Jag giör hwad syndigt kiött och fåfäng lusta wiU. 

8. 
Ty haar iag ock därmed förtiänt Tin stora wrede. 
Titt grymma tucktans rijs och näpst iag billigt lede, 
Jag intet annat ar än straff och plågor wärd. 
Och at min synd mig haad i dödzens boijor snärd. 

9. 
Men högsta himlens Gud, min skuld mig täckz tillgifv«ra, 
Lät Tin Sons bittra död min brottz försoning blifwa,} 
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Lät Jesu dyra blod mig reen från synden twå, 
Lät dess förtiänst för mig uti betalning gå. 

10. 

Jag syndat haar moot. Tig, men Jesus med sin pina 

På korset lidet haar jor alla synder mina; 

Ty tänck Tin enda Son för mig betalt min skuld. 
På thet Tu skulle blj mig arma gällnär huUd. 

11. 

Ty tror iag wist, at Tu mig opp till nåde tager, - 
Ur syndsenz mörcka natt till klara liuset drager, 

För samwetz qwal och ach mig tröst och lisa geer, 
Och an min ånger, men ey, min missgärning seer. 

12. 

Thess tackar iag Tig, Gud, med munn och hiärta prisar, 
Som hatar synden, men dock syndarn nåd bewisar. 

Som när iag bad mig haar tillgifwet mina skuld: 
Ty lofwar iag Tig städz, o Gud och Fader huld. 



xxvnL 

En Andelig Wijsa. 

1. 

O huru stoor haar dock Tin kärleek warit 
O Jesu, at Tu från Tin himmel farit 

Hijt ned till oss och taget mandom ]Jann; 

Titt hiärta då wist utaf älskogr^brann. 

2. 

Ta war Gud lijk och är dock mennskia worden; 
All himlars Eong, Tu steeg hijt ned på jorden 

At Hda håhn, sorg, fattigdom och nöd; 

Tu lifwet sielf leedst hårda korsens död; 
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3. 

Tu utan skuld, wår skuld uppå Tig lade; 

Tu sielf ey synd, men hela werldens hade: 

Tu utan brist, wär brist uppå Tig tog^ 
Ett meenlöst lamm, Tu Fadrens wrede drog. 

4. 

Tu slagen wardt, kindpustad, sargad, sårad; 

Tin händer blef samt fötter genombårad; 

Tin sida stackz opp af thet grymma spiut, 
At där rann blod och watten yminog^ ut. 

Tu detta alt för wår skuld wille lijda, 
At w\j i Tig kunn' syndenz tillgifft bijda; 
Tu wille sielf för oss i döden gå, 
På thet aii wij ett ewigt lif må få. 

6. 

O kiärleek, son) båd siäl och sinne tröstar! 

Af hwilcken iag från synd och död är löster; 

Som mig har till Gudz wänskapåter braekt, 
Och frijat mig från Satans grymma mackt. 

7. 
O, hwilcken nåd, som Tu mig, Jesu, wijsat, 
Som siälenz ångzt och hiärtatz oroo lijsat. 

Som fritt ifrån édt qwahl mitt samwett giör, 
Och mig till Gud then sälla wägen föör! 

8. 
O Jesu, lät mig städz Tin död betrackta. 
För synden, som Tig korsfäst, mig grant wackta, 
Thet täncka städz at hwad Tu lidet haar 
Man för wår skuld och många synder war. 

9. 
Ty lät Titt» korss städz blj uti mitt minne, 
Lät mig min lust uti dess hågkomst finna, 
At Tina såår i mina tanckar stå, 
I them iag frögd och ewigt lif kan få. 
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10. 

Lät them min tröat app& min sootsäng blilwa; 
När iag skall opp then sidsta sucken gif^a, 

O Jesu, taag tå moot min arma siäl; 

Då mår hoos Tig iag ewigt säll och wäl. 



XXDL 



O högste Herre Ond t som seer af himlen neder 
Och hörer afTin thron hwad man med andackt beder, 
Ta sorgzne hiärtanlB böön och suckar ey försmår. 
När theraa roop till Tig af troget sinne går. 
Ta hafreir lå^at sieff oss nådigt till at höra, 
När wij uti wfir nöd wår böön af hiärtat göra, 
Ty Tu barmhertig, god, långmodig, tålig är, 
Och till OBS arma ju ett fadershiärta bär. 
Fast Tu Tig offia fötr wreed för wår synd haar wi|jsat, 
Så haar Tu nådigt dock med lagomt straff oss rijjsat, 
Hen som Tu utaf oss éy någon bättring spordt, 
8å haar Ta riset tiockt och swärdet skarpar gordt, 
Tu hafnrer oss uti wår fienda händer gifwit, 
Som haar sitt speel med oss samt håhn och spee bedrifwit, 
Som haar oss iängna bort uti sitt rijke fört 
Till rumm, om hwilcka wij förr knapt haa talas hört. 
Här tager daglig till wår nöd ooh hiertans ängzlan, 
Wår armod ökar sig hwar tima i wår föngzlan, 

Wår börda tyngre blir, wårt ook alt meer ooh meer 
Oss med sin hårda tyngd till jorden trycker neer. 
Wårt filend tyckes ey meer willia ända taga, 
Wår hårda sorg oss will i tysta grafwen draga, 
Wärt hiärta utaf ångst i tunga bröstet slår^ 
Ooh ingen tröst man i sin diupa ängglan &t^ 
Thet giör Tin wredes eld, som öfwer oss så brinner 
Och plågar för wår synd, at ingen roo sig finner, 

Hwart w^ oss wända hä^ ; wij haa thet alt förskyllt, 
Ty wijj wårt syhdamått till högsta breddéh fyllt. 
Hen see, O Store Gud, wij ois nu till T|g wända, 

5 



^ 

Och till Tin höga thron ddmiuka sackar sända, 

W&r synd beka4na wij, wijj tillstå wåra ijrått, 

Wij haa förtdmat Tig, och oi^da wbgar ^ått, ' ' 

Dock 866, o Fader, e^ ann hwad wij skyldig åre 

W^ I5r wår stora skuld ^år lappars offer hAre ' 

Uppå Titt altar fram; hör xiåfigt hwad iHj bee, '* 
Och lät Titt ansickt sig i n&des strålar tee. 

Wårt swåra f&ngskapz ook, o Oud, Tu wärdes liudra, 

Titt grymma straff och näpst Tutflekz dock göi» mindre, 
När Ta oss agat haar så blif oss åter blid, 
Hwi will Ta wredgas så på oss till ewig tid? 

Huor länge will Tu dock så hård emot oss wara? 

Baar länge will Tu då så tijga c^ ey swara? 

Titt anlet giömfpr Tu ifrån . pes noJa bcMct, .^ , 
Och stänger för qe« till Tin höga nådes pprt».' . 

O Herre böör wårt roop, see nådigt ann oss arinä^ 

Titt fsdershiärta lät sig öfwer 09S lö^barma, 

Tin hielp oss dock utaf Tin höga himmel säiiå.}' 
Wår trägna fiingskapa sorg i fr;uheta.glädie wä^id» 

At w^ thet glada bod snart må med frögd ik höra, 

At man oss åter skall ur Rysslandz bogor föra 

Heem till wårt fosterland, få kära Sweijet see^ 
Som oss skaU glädie för then långa plågan g^ew . 

Haar glade skple wij Tig Store (^d då präsa, . 

Och ing wår tacksamhet med böön oc^ lofsåi^ wijsa? 
Wilj skola siunga Tig med glädie, frögd och frid, 
Tig täcke aUestädz och lolwa all ?rår tid. 



XXX. 



En winter åt^r till sin ända sacktlig lider, 

Dess skarj^ kiöld U^v af, dess hwita snö smiiita \K>rt, 

Skog» backar, dälder, fe!t, och alt blir ba^rt och tort 
Af solens wärma, som t)ll oss nu 9&rmar skrider. 
Then liofwa wåhr hpos <^s sig (i^ inn vrill finna, 

För snö thet gröna grääs, för ijs osp blomster ge^; 

Then ban^ i^ar^k wjU sig ji sommarkläder tee, 
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Alt tyckei som thet nu ett nytt lif wiil begynna. 

lian achl för om tbet är alt ett och istädz så blifwer, 
Fast tider bytas om, pä wintren föllier währ. 
Sä är thet dock i dag med oss lijksom i gäbr, 

Obs. wintren ingen roo, ey wäl^ren glädie gifwer. 

Olyckan warit, är och blir wår fosteramma, 

För miölk wij galla mast med baggsöt blandat dij; 
För blomster fä wij man the döfwa nässlor sij. 

Oss winter, sommar, währ, är och blir städz thet samma. 

Sorg, armod, fängskap är wår hwardagzmaat och rätter, 
Wij såä i grät, men fä i frögd ey skiära opp, 
Wij näras dag från dag utaf ett långsamt hopp, 

Wår frijhetz sälla måhl på långt håld ödet sätter. . 

Wij denna winter tänckt wårt fängskap skulle ändas, 

Hen jemte snön wårt .hopp till wattn och intet blijr. 
Han kiöldens ända wäl men ey sin träldoms sijr. 

Wår winters sorg will ey i wåbreus glädie wändas. 

Fastan Naturen tyckz all ting ny glädie gifwa, 

Fast wåhren lofwar alt hwad en kan göra nögd, 
Så kommer dock till oss ey någon lust och frögd, 

W^ warit städz i sorg, i sorg wij ännu blifwa: 

Små foglar om sin lust och glädie liufligt qwittra, 

Sin älskog slunga the och paras med hwarann, 
Hen intet finnes som wiffi sinne fiägna känn, 

Ey någon frögd will si^ i wåra hiärtan yttra. 

I gröna dälder tyckz the strömmar glada rinna, 

The blåa bollier som med lust till hafwet gå, 
Små fiskar leka och sig opp i wattaet slå. 

Men wij allena bi|j som ingen glädie finna. . . 

Na lägger mareken bort t hen hwita wintrens slöija, . 
Sig pryder herriigt ut, l;»lir brokogt fager, grön. 
Sig teer med rosers prål, med lillier, tusenoachön, . 

Hwars blomstrand fägring kao bäd sinn och ögon nQ\ja> 

Men wij måst stadigt gå i swarta sorgekläder, 

Wår dräckt är bo^ och floor, hwar alltid sörgz och grUs 
£y där blommerat tyg och kostbar skrud tillåtz, 

Knapt lyckan blaggarn och grof säckwäf pss tillstäder. 

Oss ingen annan säd wår magra åker gifwer, 

Än malört, tistel, törjp; fräckt i wår trägård är, 
Willdrufwor, galläppleii, steenpäron, stärckebåär. 

Ogräset wixer opp, qwaXt goda hwetet blifwer. 

Skall aldrig då för oss sig någon glädie ypp*? 
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Ska wij då aldrig få wårt kära fosterland 

Med 'glada ögon see? Sku wij ur Bysslandz band, 
Och föngzel alldrig till wårt kära Swerje slippa? 
Dock bort med sorg, hoo weet när wij thet bodskap höra 

At wij ska nögda ar thetsorgzna Ryssland bort? 

Hwem weet, then fröjd kanske oss händer innan kort, 
At lyckan will oss heem med last och fögnad f5ra. 
Då skall wår winters kiöld bU wänd i liafwa sommar, 

Med frögd då skiära opp, hwad wij med tårar sådt; 

För thet i sorg wij haa bland törn och tistel trådt. 
Ska w^ na glade gå bland skiöna Majeblomraer. 
Ach! at dock kommo snart the så högt önskad ständer, 

Wårt fångskapz ändalyckt, wår frijhets söta roo, 

At wij boos wåra må i fred och stillhet boo. 
Då få w^ hwad wår hog och sinne högst åstunder. 



XXXJ. 

Wij haa beftEdlning fått, wij från SomUrski skola, 

Och ifrån Wolgan bort moot ObystrÖmmen gå; 
Wij snart få hästen see och wagnen färdig stå, 

Som skyndsamt sku oss till Siberska bergen fola. 

O ett hårt bod, som oss i bägge öron gäller! 

Som till then styggsta ort på jordens kreta oss föör, 
Hwars blotta nämpnand oss ett hiärtans rysand giör, 

Och som wårt frijhetz hopp neer uti af^rami fUler. 

W\j warit länge nog for denna resan rådde, 
Wij altid ftiicktat oss at få 8iht¥ien see; 
Så måste hwad som wij ey gärna willia skee, 

Wy moot wftr önskan sku na bli i Sabblar klädde. 

O håra dyr will oss ey denna dräckten bHfwa! 
Hwad omak lär man ey på långa wägen få, 
När at^ rägnet wij som wåta tuppar- gå 

Och uti gyttian dinpt till bägge armar klifWa? 

Jag gärna, kunde iag man denna resan slippa, 
Will alla dagar gå i blaggam och i skinn, 
Jag sjelf will pelsett sy, och med ett tåligt sinii 



Mig lära wafva ooh tiUslfttta rocjcen kliiqps. 
Jag tillstår, at iag ^y för9tår mig på at iag», 

Hwad skall iag då uti the awarta räfwars land? 

En liten sparf ey än är i&ngad af min hand: 
Huor wiU iag sabblar då och sluga räfwar ta4(a? 
Men achl iag rädz at man ey will min ursäckt gilla, 

Jag masta mad fyfit lag ey någon jäger är. 

Och fast iag alldrig än thensamma konsten läär. 
Men fäföngt lär min tid i skyttaröfning spilla. 
Herr Mannerberg, I som på Nerkska bergen lupet 

Och' rädda haren fölgt, åér wore nyttig nog; 

För Eder wissa hand iag tror att sabblen dog, 
Ty I på jackt haar i5rr kring uti skogar krupet. 
Och mins iag rätt, så haar I här den konst ock öfwat, 

När sina näät haar ut then gamla Bocken ställt 

Och I the späka hinn på badstulafveen falt, 
Hwar I ey länge till at skiuta £1 måst töfwat 
Men hwart will iag nu hän? Är nu tid, at iag skiämtar? 

Dock hwarf5r skall iag ock mig mycket sorgzen tee? 

Jag gråter eller leer, så sker hwad som skall skee, 
Ocb ingen lijsa man i sorg af s«Qrja hämtar. 
Then långa motgång har mig lär^ at intet klaga. 

Jag intet sörja will, när pl^an wijsar sig, 

Och uti medgång skäll iag" stort ey fägna mig, 
Jag ondt och godt will moot med l^ka sinnen taga, 
Jag will, om thet går ann; then konst är intet ringa. 

Jag har beflitat mig then till att lära här; 

Då skall Simbirski mig bli alla dagar kiär. 
Om iag mitt hiärta kan till sådan stillhet bringa. 
Då skall iag aldrig tig, o kära stad, förglömma. 

Som mig har sinnetz roo, then bästa gåfwan skänckt; 

På tig skall alltid blj uti mitt hiärta tanckt, 
Med nöije skall iag städz titt fängelse berömma. 
Ty afsked jag från tig ock uti ängelan tager, 

Jag binder tig farwäl. Tu bästa Rysslandz stad. 

Som har mig lärt at åg i fängskap wara glad, 
Jag med ett sorgzet sinn från tina portar drager. 
Farwäl, I buskar, hwar iag offta gått allena, 

Hwar sinnet hämta sökt, at sorgen motstå, krafft, 

Fiurwäl I ängar, hwar iag många tanckar hafft, 
Som ännu sku till tröst mig i Siberien tiäna! 
Farwäl min stuga ock, på hvilkens långa bräder 
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Jag i min aniKglMt gått ofit» opp ooh iiMf , 
Farwål I kär» ramm, iag Er ej mer» laer, 
P& långa wfigen iag nu till Siberjen tråder I 
Ooh om iag hade Idändt thet Ryska frnentimbret 

Som I, Herr Mannerbergt iag thet larwål oek böd, 
Men som mitt hierta hår ey hälft för älskog nöd, 
Så slipper iag na ock med glädie thet bekymbret 
Jag wiU mig endast nn till resan ftrdig gdra. 

Med önskan, at wg snart må sådan tidning iå, 
At wg sku glade nr wårt Ryska Iftngels gå, 
Och at man oss skall bort till Sfenska gräntien ftral 
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& af T&ri Undf lärde. eUmr vittre m&Q bafva asiiåUii aå mångi 
och flå skickliga mimiMteokiUHra som Aad. iBydeUii» O* '^ d«n 
koBiia vi h&OTiaa v&ra läsare» di vi för egen del inskränka oss 
till att här i största korthet sammanställa de vigtigaste hiif<» 
Tudpnnktema a{ ett lif, bvilket så betydelsefoUt oeh miimes- 
rärdt det än är, likväl ingalunda är rikt på stora oeh märkliga 
händelser. 

Andreas (Anders) BTdelios föddes i Linköping den 24 
ångnsti 1671. Hans föräldrar voro dåvarande , domkyrko-oom* 
mimstem Johannes Kagni Bydaliui» sedermera prost och kyrko- 
herde i Fomåsa oeh Lönsås, samt Catharina BiMrneer, dotter 
till sin mans företrädare vid Fornåsa pastorat. Ifrån Xdnkö- 
pings gymnasium kom han 1689 till Upsal^ uaiversitet, hvar*^ 
est han i synnerhet begagnade sig af den såsom mathematikert 
philosoph och theok^ högt berömda .professoren Joh. Bilbergs 
undervianiBg, noder det han i^elf var lärare för. en af dennes 
flöner. Då Bilberg år 1693 förflyttades till Örebro 8å«>m 
kyrkoherde, följde Bydelins honom dit, för att ämiu ett par 
ärs tid kunna begagna sig af eu så utmärkt lärares handled* 
ning. Under en d^rpå fö]|jaiide vistelse i Stockholm, hvarest 
ha^ uppehöll ng såscmi informator, skall han genom ett å rid- 
darhussalen på Carl XILs femtonde födelsed^ hållet latinskt 
tal hafva i vidsträcktare kretsar tillvunmt sig en välförtjent 
uppmärksamhet, hvilken blef första anledoingeo dertill att Lunds 
universitets dåvarande canceller Nils (Jyldenstolpe förmådde ho- 
nom att år 1699 begifva sig till nämnda lärosäte. Här icke 



O Daniel Boethios, Minne öf^er And. BydeHns. Sthm 178^; Gri. 
Sara. Bring, Minne öfrer And. Bydeliat. Sthm 1606^ F. M. Franzén. 
Andreas Rydelii Minne. Sthm 1^3; P. G. Ahnfelt i Biogr. Lexicon, 
hTarföratom må erinras om skrifter af Nils Stobteus, C. Fapke» N. La« 
gerlöf m. 4* 



n 

alienast fortsatte han med oaflåtlig ifVer sina studier, utan ög- 
nade sig ftfven inom do mest olikartade Tetenskapsgrenar med 
ett nit ock en skicklighet, som äro öfVer allt heröm, åt medde- 
landet af academisk undervisning, ehuru knappheten af univer- 
sitetets tillgångar ej medgaf, att han försågs med någon last 
anställning förr än år 1707, då han ändUigen förordnades till 
prspositus vid communitetet. Trenne år sednare blef han ut- 
nämnd till professor i logjk och metaphysik, ooh erhöll deri- 
genom ett länge önskadt tiUftlla Ktt^egna tid och krafter mera 
odelade åt utarbetandet af den för sin tid högst märkliga på 
Cartesianska grundvalar uppförda philosophiska lärobyggnad, hvil^ 
kan Jenftte hane lérmflga eisdtti MiMk vtitaki^ i fråiufta rom^ 
Met gjért hans MBOn in^t oek iMUit •). 

År i12» WdineMides < Rydeliue <till présir edi erhöH saanna 
åf* Bardeberga prifiAiendepaetefal Det irsr dotf fiden vanligt 
alt viå iatfftffiiMde ledighet i den tbeologi^ka lieuMeMtt platsen 
bertgaiii it ' ulgon af dén phHoséphiidEa fiwulteleisi äldfe pro'> 
fessorer. I allmänhet var visserligen detta sätt att beéfttta the« 
elögiidca ]ii>ere^eiåbetea föga lämpligt, då endébt i iuera^ säll- 
synta fiJl någén afden p^Iosophiska f)iculte<inis profeésörer vi- 
sat sig Vara fUUt qualificerad atieti sådaaft kall bestrida. Med 
Bydeliutf var fikiräl förhflland«t hel« aiinal. flané theélogislta 
studier ^vtvre c^upa eeb gruiidiigiih - oeh redan* såsom pbUosoph 
hade han ansett för eu «f sina kdraste^ uppgifter att med hvMr* 
aauan försona och föt4»ittda fö^uft oeh uppenltakirdsét^o. År 
1730 ftrfiyttaées han till én tiieologisk lirestei; oMerartes 1732 
till låieolegiar dodUft eeb iflMmiidto t|*edaii sanima år liit déttpreeft 
i }jimkå\, ES^r biskop Liaflerii Hdart iMraSftde> bortffång-vaun 
RydsUus* år 1734 sin sista befbrdMU, dåi hänt, af MM» peief^ 
stersksp SMd stor (tfrervigt i rdiltetal Uj^iföfd' å fIMta fötélags- 
rUDMiet, utnämndes tEl bii&öp öft^er Lunds lAift^ ochs^préean- 
oelier vid vniversitetet. Haös för^uMning af M ilya aliåfvai»' 
falla embete« mit sft förtjenstificdl, at^^n Mkndlhatt» ttäBtee»i< 
tecknare kaiif aied god grund- ftUa det omdömet, allt ^låtts bi^ 
akopstid kan tjena^till mönster för biskopar f allatider^; men 



V Boethiu8,1 en isytnerhet på detta område competent domare, 
yttrar på anf. st p.' 18. "Urski^iandet af mänskliga tjälens egenska- 
per^ förståndets krafter ooh gribser, hade alltid varit målet for hans 
skarpsinnighet och cynptånktanndersökningar. Afallapliilofeepher,som 
•på Gartén? grander vetat utforska dessa ämnen ooh atstakagittnsema 
emellan sanning och lörn, kan- ingsn atem den cynpsinnQfe Male* 
branche sättas i jemförelse med Rydelius". 
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den var tyrftrr iUga låfigyarig. Stadd på reM till Stookholm, 
för att b^rista den då förestående riksdagen, afled han -efter en 
kort sjnkdom i Onsbj prestgård den 1 Maj 1738. Han T»r 
ick« gift, tnen Iftlrer varrt förlofrad med sin fordna Ifiraree dot- 
ter Hedvig Eleonora Bilberg, ett med ovanliga gåfror utrmtadt 
frantimmer, som dock 1714 gendin en förtidig ddd berdfradei 
honom. Hans nngkarkiboning rar icke derföre tom och öds- 
lig; den öppnades fastmer med en sållspord gästfrihet och Ttl- 
görenhet för behdfrande »och nödställda, anförvandter riler 
oskylda. 

Om Rydelii förtjenster såsom academisk lärare, såsom öl- 
▼erherde inom kyt^kian, såsom ti^ttpsinnig tänkare och rstenskap- 
lig skriftställare, åfvensom om ädelheten af hans chatacter sbml 
värman och innerligheten af hans frpmhet har hvurken hans sann 
tid Mer efterverlden haft mer än en mening. Med ^haas oa^ 
tröttlighet aåsöm tindervisare kan endadt hans p^Mbettvitet så* 
som förfiittard jemföras-^). Derjemte tillkommer honom dan 
förvisso icke ringa äran att ha^ra varit bland de första, som 
utbildat vårt modenmål genom dess begagnande i vetenskapliga 
skrifter. Äfi^en i detta afteende och ej blott genom innehållets 
för sin tid ovedersägliga förträfflighet intaga hans "Nödiga för- 
nofts-öfningar at lära känna det eondas vägar och det osundas 
felsteg* (första gången utgiiba 1718} och "Sede-Bok, hvarutin* 
nan gifves en kort Anledning tiU Dygden" (första uppl. 1731) 
ett synnerligen högt mm. Med ojemförligt större ledighet eeh 
säkerhet rörde han sig likväl på det latiiiska språket ^), hvUket haa 
både i banden och obanden stil mästerligt behandlade. Sn 
samling af hans i stilistiskt a^Mcnde mest märkliga latkirioa 
akrifter är utgifven af hans anförvandt Liden. 

Såsom svensk vitterhets-idkare har Rydelius af naturliga 
skäl varit föga känd. Hans flesta svenska poemer äro tillfalr 
lighets-dikter och hafva sannolikt aldrig blifvit lagda under 
pr«Bsan. Exemplar af de lå småstyckan, som bUfrit tryckta» 
hafva redan länge varit så säUsyata, alt da till och med för 



*) Ben i Biingt ninpestechning införda förteokainff öfirerR^elii 
tryckta och otryckta slarifter upptager, ehuni oAilltlänaig, ej nundre 
än 33 sidor och sltttar med den här ej obefogade anmärlmingen: La- 
bor est namerare labores. Af Rydelii svenska vitterhats-arbeten har 
Bring endast känt fynu 

<) Memför man Rydelii Sveni^ proia med hans Latin, är det 
som barnets tungomål mot den åldrige vises'*, säger en af hans bio- 
grapher. 



IV 

▼Äfft Utterfttttr-butorisks förfatUra endåsi ttndnoti^vif varit 
bekanta. Hammarsköld känner endast tn af Bydelii svenska 
pp#mer och aftryokar ett, som genom Bergii "Allehanda* blifvit 
bevuadt från glömskan. Atterbom bar i Svenska siare och 
skalder ansett sig böra endast i förbigiende egna någon npp- 
mlrksamhet åt Bydelius *), odi Malmström har C0 varit i till- 
&lle att göra bekantskap med mera ån det hos Hammarsköld 
fragmentariskt afbrjcfcta poem. Endast Wiesdgren har £istat 
uppmärksamheten vid den i Lund, i handskrift befintliga sam- 
ling af Bydelii poemer, ehuru han sjelf ej synes hafva gjort sig 
dermed närmare bekant. 

Under sådana förhållanden torde föreiii^st ^tt samla och 
v.tgif^ Bydelii svenskfi vitterfaets^arbeten i^ vera opåkalladt, 
hsJst som det värde, hvilket de för sin ^id ega, iQrnes vara ej 
obetydligt, och det littfH>aiurhistoriska int^r^Me, de i och för sig 
måste väcka» i ej ringa mån förökas genom det inflytande, som 
Bydelius äfven såsom mönster i svensk skaldekonst har utöfvat 
på utbildningen af en hlapd vårt lands mest epokgörande stili* 
ster och skalder Olof von Salin f). Det bör visserligen erinras 
— hvad vi redan ofran aotydt -^ at£ Bydelij lor;9ök i Svensk 
skaldekonst äro nära nog alla tillfällighets-dikter och böra så- 
som sådana bedömmas. £|j he^er har han mera än sina sam- 
tida lyckats hålla sig fri från de brister och ofiUlkomlighe- 
ter, som i allmänhet vidlåda detta tidehvarfs poetifika literatur. 
En märkber oförmåga att rätt beherska språket, en brist på 
smak och sjelfkritik, som låter denna tids vitterhets-idkare så 
ofta nedtjuoka till simpelhet och trivialitet och hvilken man 
billigtvis bör taga i betraktande, för att göra den Gustavianska 
periodens sträfvan efi;er smak och correethet full rättvisa, en 



*) Det heter hos honom auf. st III. pag. 9 (andra uppl.) : Det 
hände äfvep. att vid sidan af dessa namnlösa qvädare också man af 
litterär' freja, men utan anspråk på skaldenamn, at^pträdde med ett 
och antaat stycke af Ifingt högre fortjenst än "poeterna af proiession* 
vanligen mäktade åstadkomma.. Så t ex. filosofen Bydelius med den 
hos Hammarsköld aftryckta klagosången vid sin fastmös död (rättare : 
griftqvädet öf^er sin systerdotter Emerentia Retzia). Denna är ntmärkt 
vacker, men berättigar honom likväl icke, hvarken i hans eget om- 
döme, eller i hans samtidas till något rum bland svenska poeter. 

*) Dalin var såsom bekant i Lundställd under sin anforvandt Rydelii 
omedelbara upp§v?t och ledning. "För honom, som sjelf var lycklig 
skald både på latin och svanska, fick Dalin uppläsa sina verser; mot- 
tog hans anmärkningar, hans rättelser; och underkastade sig med 
fruktbärande vördnad hans granskning." Atterboro. Jfr. äfven Celsii 
i Vetenskaps-akademien öfver Dalin hållna åminnelsetal pag. 15. 



genoiBgåend€i benägenhet att gerna på bredden nttåi^a och 
upprepa en i och för sig måhända lycklig tanke eller bild, till 
dess den slutligen börjar förekomma platt och utnött, äro erag- 
hetur, hvilka, såsom bekant är, i viss mån tryckt sin prägel 
på det Garolinska tidebTarfrets vitterhet och icke heller blifvit 
främmande för Rydelii skaldeförsök. Det är derföre 3ätt för- 
klarligt, att under det ännu en af Rydelii yngre samtida J. O, 
Hallman '), sjelf en bland frihetflftidens mera ansedda poeter, 
från sin tids ståndpunkt prisar honom såsom ^en biskop 

som vackra verser skrifvit^, 
Erland Bring deremot *) ett hälft sekel sednare, då visserligen 
en stor omgestaltning i vår vitterhet redan inträdt, om Ryde- 
lii med anledning af Carl XILs återkomst diktade qväde flQler föl- 
jande ingalunda obefogade omdöme: "Någon skulle kanske på- 
stå, att inventionen icke är så lycklig uti ett gratulations- Poöme 
vid ett så stort och märckvärdigt tillfälle, äfvensom sjelf^ra poe- 
sien icke skulle uthärda till sin förmån någon granskning efter 
vår nuvarande goda smak; men såväl det ena som det andra 
felet kan ej tillräknas utan den brist på upodling, som Svän- 
ska skaldekonsten ändå vidhängde öfverallt. Rydelii snille fram- 
lyser väl därutinnan på åtskilliga ställen: men förutan det, at 
Svänska vitterheten icke var dess egentliga yrke, behöfves en 
längre tid och mer än ett enda stort snille till åstadkommande 
af den fuUkomlighet, som tillhoror vårt tidehvarf och hVarut- 
ionan medelmåttigt goda värser kunna skrifvas af något hvar 
och med rätta hållas för odrägeMga. Den latinska vältaligheten 
var det rijmliga fält, hvarest Rydelianska snillet icke fant något 
tvång utan kunde visa sig sådant som det i sjelfva värket var.* 
De brister, hvilka vi antydt, motsvaras dock och uppvä- 
gas i väsendtlig mån af obestridliga förtjenster. En oftast varm 
känsla, en erf ringa fyndighet vid tankens omklädande i poetisk 
form, ett vanligen fint gehöi* för versens harmoniska byggnad, 
i förening med den brinnande fostérlands^-kärlek och den inner- 
liga fromhet, som gifvit grundtonen åt de flesta bland Rydelii 
däter, försona oss lätt med deras ofullkomlighéter, och torde 
göra dessa dikter åtminstone delvis åfven för vår tids bildade 
allmänhet njutbara och läsvärda, i synnerhet om det derjemte 
tages i betndctande, att de lemna ett ej ovigtigt bidrag 



O Sahlstedts Sami. IV. 
•) I sina samlingar till '^fiinne öfver Kydelius'*^ hvilka i hand- 
skrift förvaras på Lunds universxiets-bibliothek. 



VI 

till kianedomea om den genom stor» ock betyddiefalla bindel- 
ter märkliga tid, p& hrilken de tkrefvoe. 

I Lunds uniTersitets-bibliothek förvaras en handskrift, sig- 
nerad BibL Ms. W, 4:o 12 och bärande titeln: Profeseoren Hr. 
Andr. Rydelii Poetiska Skrifter. Den inneh&ller 47 blad och 
år dofect i slutet; dock torde ej mer än ett blad vara borta. 
Till bibliotbeket har den enligt p4 titelbladet gjord anteckning 
d. 27 Not. 1830 blifvit förärad af d. t. studenten (n. m. re- 
gements-läkaren) G. G. Grähs. 

Då Eydelius på titelbladet ännu kallas professor, en titel, 
som han, efter bvad Ti föri^t sett, år 1732 utbytte mot dom- 
prost-titeln, och då ett i handskriften inlördt men måhända ej 
a£ Bydelins fdrfattadt gisafq^räde öfirer kyrkoherden J. Johansson 
måste förskrifva sig från år 1730, så kan med full visshet an- 
tagas* att samlingen blifvit gjord under tiden emellan 1729 
och 1733. Wieselgren bar i bibliothekets manuscript-catalog 
antecknat sin formodan, att vi för densamma halva att tacka 
J. Oorylander. 

Det är hufrudsakligen nämnda manuscript, som ligger till 
grund för den samling, hvilken vi här offentliggöra. De dikter, 
som ur detsamma meddelas, äro med all tillbörlig trohet af- 
tryckta, och endast i få punkter hafva vi ansett nAgon afvikelse 
från originalet vara tillåtlig. Dels hafva vi nämligen grupperat 
poemema, så vidt möjligt varit, chronologiskt under vissa all- 
männa rubriker, i stället att bibehålla den fullkomligt tillfälliga 
ordning, hvari de i handskriften fö\ja på hyarandra; dels hafva 
vi låtit hvaije vers reguliert begynna med stor bokstaf; något 
som visserligen äfven i manuscriptet vanligtvis, men ^ alltid 
iakttagits; dels hafva äfven interpunktionstecken blifvit tillsatta, 
der sådana varit oundgängligen nödvändiga. Dessutom hafva de 
afskrifiaingsfel, som vi här och der trott oss upptäcka, blifvit i 
texten rättade, men tillika, for den händelse att den af oss fö- 
reslagna ändring ej skulle vara den riktiga, den i handskriften 
förefintliga läsart blifvit under texten anmärkt. 

Utom det, som här meddelas, innehåller manuscriptet yt- 
terligare nedannämnda stycken, hvilka antingen icke äro af A. 
Byddius *), och derföre icke biort här intagas, eller också redan 



*) Huruvida ffriftqvädet öfver J. Johansson har Rydelius tOl for- 
&ttaie, är åtminstone tvifvelaktigt» ehuru visserUgen både tanksgång 
odi uUryokssått mycket påminna om honom. 



VII 

äro offeatliggjorda i Andre» Byd^ii Opuscnk Latina coUeoU 
et edita a Joh. Henr. Liden, Nopoopi» 1778. 

1. Brudakrifit öfwer en ung dräng om 16 åhr, och en 
Änc^a om 80 åhr ^); hvartill fogas den anmärkningen; IT. B. 
Denna Brudskrifften är intet af Hr. troL Bydelii, ntan är per 
errorem kit inkommen. 

2. Regni Suio Oothici Åugnstissimo Monarch» Carolo XII 
Sacrum ; ett rätt intressant latinskt elogiam i s. k. stenslil, för- 
&ttadt med anledning af det då tillärnade fälttåget motNorige 
och nndertecknadt: sul^ectissime posnit Andreas Holmdalias ^), 

3. Lapis Panegyricns Serenissimo et Potentissimo Principi 
ic Domino Stanislao I cet, ctrectas; upptagen i Lidéns samling 
pag. 352 sq. 

4. Monumentum Yolans Quo Gloriosam Vitam £t Mortem 
Blustrissimi Comitis Magni Stenbockii cet. Ingenuorum flomi-^ 
nam Memoriie Gommendavit; intagen i Lidéns samling p. 360 sq, 

5. £pitaphii supplementum (öfver Wilb. Sinclair) af M. 
Bydelins. 

6. öiver Prosten Joh. Bydelins af dass äldsta son Jonas 
Rydelins. 

7. Ålderdoms rätta Prydnad til en wordig eftersyn lem- 
nad, då för detta Ärewördige och Högwällärde Hr. Johan Jo* 
hansson, Nitälskande Siälaherde uti Hemmingzdynge och Södra 
iby Socknar, d. 27 Aprilis [1730] från det usla Jordiska tog 
ett saligt afsked, och då hans förgängliga del d. Maj näst- 
följande med anständig och wälförskyld heder i sin graf i Hem- 
mingzdynge kyrkio undangömdes, med tårar och biertelig wörd- 
nad ihågkommen af en tacksam son J. Grönbeck. 

Deremot meddela vi här efter de numera ytterst sällsynta 
original-upplagorna ett par i manuscriptet ej upptagna men sär- 
skildt tryckta poémer ai Bydelius. Af original-upplagan utaf 
ett stycke — griftqvädet öfver Daniel Arvidsson Bydelius — 
har intet exemplar varit för oss tillgängligt, utan endast ett 
sednare aftryck kunnat begagnas. 

Möjligen kan vår samling framdeles completteras genom 
sådana dikter af Bydelius, som hittills, oaktadt allt bemödande 



I >) Böljar: "Här går ett allmänt tahl att 2me skohla-gifftati. Hwem 
har det nånsin trott att sådant kunde stifitas'' och slutar: 'Till slut 
iag önskar dem så många frögde dar, Som Bruden i sin mun rätt 
&sta tänder har.** 

*) Hvem var denna Holmdalius? Ar namnet möjligen en pseu- 
donym, under hvilken Bydelius döljer sig? 



VIII 

ått göra t&r upplaga sä fullständig som möjligt, ftrUifvit för 
utgifvaren okända. Enligt AHnfelt skall Bydelius äfVen bafVa 
^rsökt sig med Svensk hexameter och dervid kommit SQern- 
hjelm kanske närmare än nägon^, men något dylikt arbete af 
Bydelius har utgifvaren ej lyckats påträfih ock måste till ooh 
med draga dess existens i tvifvelsmål. 



Den man, hvars måhända minst värderika och mest an- 
språkslösa men derföre ingalunda värdelösa arbeten vi genom 
denna samlings offentliggörande söka rädda från en oförtjent 
glömska, var en gång det Garolinska universitetets utmärktaste 
prydnad. Må det tillåtas utgifvaren, då han på den tvåhun- 
drade årsdagen af nämnda högskolas högtidliga inauguration af- 
slutar denna inledning, att åt Alma Mäter Carolina såsom en 
gärd af vördnad och tacksamhet tillegna: Svenska vitterhets- 
arbeten af Andreas Rydelius. 

Lund Carlsdagen 1868. 
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